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UWAGA !!!
ORYGINALNY TŁUMACZENIE

POLSKI NIEMIECKI

1

PL DE

INSTRUKCJA ORYGINALNA

Pilot Z-Wave

PRZYGOTOWANIE PILOTA 3 3

STEROWANIE 3 3

OPIS MENU PILOTA 4 4

5 5

6 6

7 7

TRYB NASŁUCHIWANIA 8 8

9 9

10 10

11 11

RESETOWANIE PILOTA 12 12

13 13

DEKLARACJE 13 13

PROBLEMY 14 14

GWARANCJA 15 15

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

NC 8AY

ORIGINALANLEITUNG

Z-Wave-Fernbedienung

Kanal Fernbedienung 1 Kanal

VORBEREITUNG DER 
FERNBEDIENUNG

STEUERUNG

MENÜ DER 
FERNBEDIENUNG

DODANIE URZĄDZENIA 
(SZYBKI START)

HINZUFÜGEN DES GERÄTS 
(SCHNELLSTART)

DODANIE URZĄDZENIA DO 
GRUPY

GERÄT IN EINE GRUPPE 
INKLUDIEREN

DODANIE URZĄDZENIA DO 
SIECI

GERÄT IN DAS NETZ 
INKLUDIEREN

ABHÖRMODUS

PRZYPISANIE Fernbedienung 1 
Kanal JAKO PODRZĘDNY

Fernbedienung 1 Kanal ALS 
SEKUNDÄRMODUL ZUORDNEN

USUWANIE URZĄDZENIA Z 
GRUPY

GERÄT AUS EINER GRUPPE 
EXKLUDIEREN

USUWANIE URZĄDZENIA Z 
SIECI

GERÄT AUS DEM NETZ 
EXKLUDIEREN

FERNBEDIENUNG 
ZURÜCKSETZEN

PARAMETRY URZĄDZENIA 
SOLARNEGO

PARAMETER DES 
SOLARGERÄTS

ERKLÄRUNGEN

PROBLEME

GARANTIE
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Pilot (kontroler)

Uchwyt Pilota

Pilot zawiera baterie 2x1,5V AAA (LR03)

OPIS PILOTA

Uwaga przy wymianie stosować wyłącznie baterie alkaliczne

Uwaga przy wymianie stosować wyłącznie baterie alkaliczne Achtung, beim Wechseln der Batterien nur Alkalibatterien verwenden.

PARAMETRY TECHNICZNE

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)Szanowni Państwo! Dziękujemy za zakup produktu firmy KUREDA. Mamy nadzieję, 
że spełni Państwa oczekiwania. W trosce o zapewnienie właściwej funkcjonalności, 
prosimy o przeczytanie niniejszej Instrukcji Oryginalnej.

Sehr geehrte Damen und Herren! Vielen Dank, dass Sie sich für ein Produkt der 
Firma KUREDA entschieden haben. Wir hoffen, dass Sie mit Ihrem Kauf zufrieden 
sind. Um die ordnungsgemäße Funktion des Geräts sicherzustellen, bitten wir Sie, 
diese Originalanleitung aufmerksam durchzulesen.

Fernbedienung (Controller)

Fernbedienungshalter

Die Fernbedienung enthält 2x1,5V AAA (LR03) Batterien.

BESCHREIBUNG DER FERNBEDIENUNG

Jednokanałowy pilot Fernbedienung 1 Kanal przeznaczony jest do 
zdalnego sterowania urządzeniami kompatybilnymi ze standardem Z-
Wave. Pilot umożliwia sterowanie do 12 urządzeń w jednej grupie 
(wyłącznie jednocześnie).
W sieci Z‑Wave wyróżnia się podział na piloty NADRZĘDNE 
i PODRZĘDNE.

Die Ein-Kanal-Fernbedienung 1 Kanal ist für die Fernsteuerung von mit dem Z‑Wave-
System kompatiblen Geräten bestimmt. Mit der Fernbedienung können bis zu 12 
Geräte in einer Gruppe gesteuert werden (nur gleichzeitig).
Im Z-Wave-Netz werden PRIMÄRFERNBEDIENUNGEN und 
SEKUNDÄRFERNBEDIENUNGEN unterschieden.

Pilot NADRZĘDNY (PRIMARY) - służy do sterowania urządzeniami. 
Może dodawać i usuwać urządzenia. W jednej sieci może być tylko 1 
pilot NADRZĘDNY.

Die PRIMÄRFERNBEDIENUNG (PRIMÄRCONTROLLER) dient zur 
Steuerung der Geräte. Mit ihr können Geräte eingebunden und 
ausgeschlossen werden. Ein Netz kann jeweils nur 1 
PRIMÄRFERNBEDIENUNG haben.

Pilot NADRZĘDNY (PRIMARY) - służy do sterowania urządzeniami. 
Może dodawać i usuwać urządzenia. W jednej sieci może być tylko 1 
pilot NADRZĘDNY.

Die PRIMÄRFERNBEDIENUNG (PRIMÄRCONTROLLER) dient zur 
Steuerung der Geräte. Mit ihr können Geräte eingebunden und 
ausgeschlossen werden. Ein Netz kann jeweils nur 1 
PRIMÄRFERNBEDIENUNG haben.

Pilot PODRZĘDNY (SECONDARY) - służy wyłącznie do sterowania 
urządzeniami. W sieci może być wiele pilotów PODRZĘDNYCH.

Eine SEKUNDÄRFERNBEDIENUNG dient nur zu Steuerung von 
Geräten. Ein Netz kann viele SEKUNDÄRFERNBEDIENUNGEN 
haben.

Pilot PODRZĘDNY (SECONDARY) - służy wyłącznie do sterowania 
urządzeniami. W sieci może być wiele pilotów PODRZĘDNYCH.

Eine SEKUNDÄRFERNBEDIENUNG dient nur zu Steuerung von 
Geräten. Ein Netz kann viele SEKUNDÄRFERNBEDIENUNGEN 
haben.

Achtung, beim Wechseln der Batterien nur Alkalibatterien verwenden.

Uwaga!! Niebezpieczeństwo eksplozji w przypadku zastąpienia baterii 
bateriami niewłaściwego typu. Zużytych baterii pozbywać sie zgodnie z 
instrukcją.

ACHTUNG!! Es besteht Explosionsgefahr, wenn die Batterien durch 
einen falschen Batterientyp ersetzt werden. Verbrauchte Batterien 
entsprechend den Anweisungen entsorgen.

Uwaga!! Niebezpieczeństwo eksplozji w przypadku zastąpienia baterii 
bateriami niewłaściwego typu. Zużytych baterii pozbywać sie zgodnie z 
instrukcją.

ACHTUNG!! Es besteht Explosionsgefahr, wenn die Batterien durch 
einen falschen Batterientyp ersetzt werden. Verbrauchte Batterien 
entsprechend den Anweisungen entsorgen.

TECHNISCHE PARAMETER

Zasilanie:
2x1,5V AAA (LR03)
Zasięg:
do 20m w budynku
Temperatura pracy:
0-40oC
Wymiary:
125/48/16 mm

Protokół radiowy:
Z-Wave
Częstotliwość:
EU – 868,4 MHz 
AS/NZ – 921,4 MHz 
US/Canada – 908,4 MHz 
RU – 869 MHz
(w zależności od wersji)

Betriebsspannung:
2x1,5V AAA (LR03)
Reichweite:
bis 20m im Gebäude
Betriebstemperatur:
0-40oC
Maße:
125/48/16 mm

Funkprotokoll:
Z-Wave
Frequenz:
EU – 868,4 MHz 
AS/NZ – 921,4 MHz 
US/Canada – 908,4 MHz 
RU – 869 MHz
(je nach Version)
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System kompatiblen Geräten bestimmt. Mit der Fernbedienung können bis zu 12 
Geräte in einer Gruppe gesteuert werden (nur gleichzeitig).
Im Z-Wave-Netz werden PRIMÄRFERNBEDIENUNGEN und 
SEKUNDÄRFERNBEDIENUNGEN unterschieden.

Pilot NADRZĘDNY (PRIMARY) - służy do sterowania urządzeniami. 
Może dodawać i usuwać urządzenia. W jednej sieci może być tylko 1 
pilot NADRZĘDNY.

Die PRIMÄRFERNBEDIENUNG (PRIMÄRCONTROLLER) dient zur 
Steuerung der Geräte. Mit ihr können Geräte eingebunden und 
ausgeschlossen werden. Ein Netz kann jeweils nur 1 
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Może dodawać i usuwać urządzenia. W jednej sieci może być tylko 1 
pilot NADRZĘDNY.

Die PRIMÄRFERNBEDIENUNG (PRIMÄRCONTROLLER) dient zur 
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urządzeniami. W sieci może być wiele pilotów PODRZĘDNYCH.

Eine SEKUNDÄRFERNBEDIENUNG dient nur zu Steuerung von 
Geräten. Ein Netz kann viele SEKUNDÄRFERNBEDIENUNGEN 
haben.
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Achtung, beim Wechseln der Batterien nur Alkalibatterien verwenden.

Uwaga!! Niebezpieczeństwo eksplozji w przypadku zastąpienia baterii 
bateriami niewłaściwego typu. Zużytych baterii pozbywać sie zgodnie z 
instrukcją.

ACHTUNG!! Es besteht Explosionsgefahr, wenn die Batterien durch 
einen falschen Batterientyp ersetzt werden. Verbrauchte Batterien 
entsprechend den Anweisungen entsorgen.

Uwaga!! Niebezpieczeństwo eksplozji w przypadku zastąpienia baterii 
bateriami niewłaściwego typu. Zużytych baterii pozbywać sie zgodnie z 
instrukcją.

ACHTUNG!! Es besteht Explosionsgefahr, wenn die Batterien durch 
einen falschen Batterientyp ersetzt werden. Verbrauchte Batterien 
entsprechend den Anweisungen entsorgen.
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Zasięg:
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Temperatura pracy:
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Wymiary:
125/48/16 mm

Protokół radiowy:
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Częstotliwość:
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AS/NZ – 921,4 MHz 
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(w zależności od wersji)
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Reichweite:
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Wave. Pilot umożliwia sterowanie do 12 urządzeń w jednej grupie 
(wyłącznie jednocześnie).
W sieci Z‑Wave wyróżnia się podział na piloty NADRZĘDNE 
i PODRZĘDNE.

Die Ein-Kanal-Fernbedienung 1 Kanal ist für die Fernsteuerung von mit dem Z‑Wave-
System kompatiblen Geräten bestimmt. Mit der Fernbedienung können bis zu 12 
Geräte in einer Gruppe gesteuert werden (nur gleichzeitig).
Im Z-Wave-Netz werden PRIMÄRFERNBEDIENUNGEN und 
SEKUNDÄRFERNBEDIENUNGEN unterschieden.

Pilot NADRZĘDNY (PRIMARY) - służy do sterowania urządzeniami. 
Może dodawać i usuwać urządzenia. W jednej sieci może być tylko 1 
pilot NADRZĘDNY.

Die PRIMÄRFERNBEDIENUNG (PRIMÄRCONTROLLER) dient zur 
Steuerung der Geräte. Mit ihr können Geräte eingebunden und 
ausgeschlossen werden. Ein Netz kann jeweils nur 1 
PRIMÄRFERNBEDIENUNG haben.

Pilot NADRZĘDNY (PRIMARY) - służy do sterowania urządzeniami. 
Może dodawać i usuwać urządzenia. W jednej sieci może być tylko 1 
pilot NADRZĘDNY.

Die PRIMÄRFERNBEDIENUNG (PRIMÄRCONTROLLER) dient zur 
Steuerung der Geräte. Mit ihr können Geräte eingebunden und 
ausgeschlossen werden. Ein Netz kann jeweils nur 1 
PRIMÄRFERNBEDIENUNG haben.

Pilot PODRZĘDNY (SECONDARY) - służy wyłącznie do sterowania 
urządzeniami. W sieci może być wiele pilotów PODRZĘDNYCH.

Eine SEKUNDÄRFERNBEDIENUNG dient nur zu Steuerung von 
Geräten. Ein Netz kann viele SEKUNDÄRFERNBEDIENUNGEN 
haben.

Pilot PODRZĘDNY (SECONDARY) - służy wyłącznie do sterowania 
urządzeniami. W sieci może być wiele pilotów PODRZĘDNYCH.

Eine SEKUNDÄRFERNBEDIENUNG dient nur zu Steuerung von 
Geräten. Ein Netz kann viele SEKUNDÄRFERNBEDIENUNGEN 
haben.

Achtung, beim Wechseln der Batterien nur Alkalibatterien verwenden.

Uwaga!! Niebezpieczeństwo eksplozji w przypadku zastąpienia baterii 
bateriami niewłaściwego typu. Zużytych baterii pozbywać sie zgodnie z 
instrukcją.

ACHTUNG!! Es besteht Explosionsgefahr, wenn die Batterien durch 
einen falschen Batterientyp ersetzt werden. Verbrauchte Batterien 
entsprechend den Anweisungen entsorgen.

Uwaga!! Niebezpieczeństwo eksplozji w przypadku zastąpienia baterii 
bateriami niewłaściwego typu. Zużytych baterii pozbywać sie zgodnie z 
instrukcją.

ACHTUNG!! Es besteht Explosionsgefahr, wenn die Batterien durch 
einen falschen Batterientyp ersetzt werden. Verbrauchte Batterien 
entsprechend den Anweisungen entsorgen.

TECHNISCHE PARAMETER

Zasilanie:
2x1,5V AAA (LR03)
Zasięg:
do 20m w budynku
Temperatura pracy:
0-40oC
Wymiary:
125/48/16 mm

Protokół radiowy:
Z-Wave
Częstotliwość:
EU – 868,4 MHz 
AS/NZ – 921,4 MHz 
US/Canada – 908,4 MHz 
RU – 869 MHz
(w zależności od wersji)

Betriebsspannung:
2x1,5V AAA (LR03)
Reichweite:
bis 20m im Gebäude
Betriebstemperatur:
0-40oC
Maße:
125/48/16 mm

Funkprotokoll:
Z-Wave
Frequenz:
EU – 868,4 MHz 
AS/NZ – 921,4 MHz 
US/Canada – 908,4 MHz 
RU – 869 MHz
(je nach Version)
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Strona 3

UWAGA !!!
ORYGINALNY TŁUMACZENIE

POLSKI NIEMIECKI

NC 8AY 3
BUDOWA PILOTA

① Dioda sygnalizacyjna LED ①

② Przycisk nawigacji, sterowania – GÓRA ②

③ Przycisk zatrzymania, zatwierdzania – STOP ③

④ Przycisk nawigacji, sterowania – DÓŁ ④

PRZYGOTOWANIE PILOTA VORBEREITUNG DER FERNBEDIENUNG

STEROWANIE STEUERUNG

TRYBY STEROWANIA

                          

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)AUFBAU DER FERNBEDIENUNG

Anzeige-LED

Navigations- und Steuerungstaste – OBEN

Stopp- und Freigabetaste – STOPP

Navigations- und Steuerungstaste – UNTEN

- Otwórz klapkę baterii przesuwając ją w dół.
- Usuń folię.
- Zamknij klapkę baterii przesuwając ją w górę aż do kliknięcia 
zatrzasków.

- Öffnen Sie die Batterieabdeckung, indem Sie sie nach unten schieben.
- Nehmen Sie die Folie ab.
- Schließen Sie die Batterieabdeckung, indem Sie nach oben schieben, bis 
sie einrastet.

STEUERUNGSARTEN

KRÓTKIE naciśnięcie przycisku 
sterowania (poniżej 0.5s) 
powoduje akcję do pozycji 
krańcowej.

Durch KURZES Drücken der 
Steuerungstaste (unter 0,5 s) 
wird ein Vorgang bis zur 
Grenzstellung ausgelöst.

KRÓTKIE naciśnięcie przycisku 
sterowania (poniżej 0.5s) 
powoduje akcję do pozycji 
krańcowej.

Durch KURZES Drücken der 
Steuerungstaste (unter 0,5 s) 
wird ein Vorgang bis zur 
Grenzstellung ausgelöst.

DŁUGIE naciśnięcie przycisku 
sterowania (powyżej 0.5s) 
powoduje akcję do momentu 
zwolnienia przycisku.

Durch LANGES Drücken der 
Steuerungstaste (über 0,5 s) wird 
ein Vorgang bis zum Loslassen 
der Taste ausgelöst.

DŁUGIE naciśnięcie przycisku 
sterowania (powyżej 0.5s) 
powoduje akcję do momentu 
zwolnienia przycisku.

Durch LANGES Drücken der 
Steuerungstaste (über 0,5 s) wird 
ein Vorgang bis zum Loslassen 
der Taste ausgelöst.

Naciśnięcie przycisku STOP 
powoduje zatrzymanie akcji.

Durch Drücken der STOPP-
Taste kann ein Vorgang 
abgebrochen werden.

Naciśnięcie przycisku STOP 
powoduje zatrzymanie akcji.

Durch Drücken der STOPP-
Taste kann ein Vorgang 
abgebrochen werden.
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zatrzasków.

- Öffnen Sie die Batterieabdeckung, indem Sie sie nach unten schieben.
- Nehmen Sie die Folie ab.
- Schließen Sie die Batterieabdeckung, indem Sie nach oben schieben, bis 
sie einrastet.

STEUERUNGSARTEN

KRÓTKIE naciśnięcie przycisku 
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powoduje akcję do pozycji 
krańcowej.

Durch KURZES Drücken der 
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sterowania (poniżej 0.5s) 
powoduje akcję do pozycji 
krańcowej.

Durch KURZES Drücken der 
Steuerungstaste (unter 0,5 s) 
wird ein Vorgang bis zur 
Grenzstellung ausgelöst.

DŁUGIE naciśnięcie przycisku 
sterowania (powyżej 0.5s) 
powoduje akcję do momentu 
zwolnienia przycisku.

Durch LANGES Drücken der 
Steuerungstaste (über 0,5 s) wird 
ein Vorgang bis zum Loslassen 
der Taste ausgelöst.

DŁUGIE naciśnięcie przycisku 
sterowania (powyżej 0.5s) 
powoduje akcję do momentu 
zwolnienia przycisku.

Durch LANGES Drücken der 
Steuerungstaste (über 0,5 s) wird 
ein Vorgang bis zum Loslassen 
der Taste ausgelöst.

Naciśnięcie przycisku STOP 
powoduje zatrzymanie akcji.

Durch Drücken der STOPP-
Taste kann ein Vorgang 
abgebrochen werden.

Naciśnięcie przycisku STOP 
powoduje zatrzymanie akcji.

Durch Drücken der STOPP-
Taste kann ein Vorgang 
abgebrochen werden.
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krańcowej.
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Durch LANGES Drücken der 
Steuerungstaste (über 0,5 s) wird 
ein Vorgang bis zum Loslassen 
der Taste ausgelöst.
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Durch Drücken der STOPP-
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abgebrochen werden.
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Durch Drücken der STOPP-
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abgebrochen werden.
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powoduje akcję do momentu 
zwolnienia przycisku.

Durch LANGES Drücken der 
Steuerungstaste (über 0,5 s) wird 
ein Vorgang bis zum Loslassen 
der Taste ausgelöst.

DŁUGIE naciśnięcie przycisku 
sterowania (powyżej 0.5s) 
powoduje akcję do momentu 
zwolnienia przycisku.

Durch LANGES Drücken der 
Steuerungstaste (über 0,5 s) wird 
ein Vorgang bis zum Loslassen 
der Taste ausgelöst.

Naciśnięcie przycisku STOP 
powoduje zatrzymanie akcji.

Durch Drücken der STOPP-
Taste kann ein Vorgang 
abgebrochen werden.

Naciśnięcie przycisku STOP 
powoduje zatrzymanie akcji.

Durch Drücken der STOPP-
Taste kann ein Vorgang 
abgebrochen werden.

Arkusz3

Strona 3

UWAGA !!!
ORYGINALNY TŁUMACZENIE

POLSKI NIEMIECKI

NC 8AY 3
BUDOWA PILOTA

① Dioda sygnalizacyjna LED ①

② Przycisk nawigacji, sterowania – GÓRA ②

③ Przycisk zatrzymania, zatwierdzania – STOP ③

④ Przycisk nawigacji, sterowania – DÓŁ ④

PRZYGOTOWANIE PILOTA VORBEREITUNG DER FERNBEDIENUNG

STEROWANIE STEUERUNG

TRYBY STEROWANIA

                          

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)AUFBAU DER FERNBEDIENUNG

Anzeige-LED

Navigations- und Steuerungstaste – OBEN

Stopp- und Freigabetaste – STOPP

Navigations- und Steuerungstaste – UNTEN

- Otwórz klapkę baterii przesuwając ją w dół.
- Usuń folię.
- Zamknij klapkę baterii przesuwając ją w górę aż do kliknięcia 
zatrzasków.

- Öffnen Sie die Batterieabdeckung, indem Sie sie nach unten schieben.
- Nehmen Sie die Folie ab.
- Schließen Sie die Batterieabdeckung, indem Sie nach oben schieben, bis 
sie einrastet.

STEUERUNGSARTEN

KRÓTKIE naciśnięcie przycisku 
sterowania (poniżej 0.5s) 
powoduje akcję do pozycji 
krańcowej.

Durch KURZES Drücken der 
Steuerungstaste (unter 0,5 s) 
wird ein Vorgang bis zur 
Grenzstellung ausgelöst.

KRÓTKIE naciśnięcie przycisku 
sterowania (poniżej 0.5s) 
powoduje akcję do pozycji 
krańcowej.

Durch KURZES Drücken der 
Steuerungstaste (unter 0,5 s) 
wird ein Vorgang bis zur 
Grenzstellung ausgelöst.

DŁUGIE naciśnięcie przycisku 
sterowania (powyżej 0.5s) 
powoduje akcję do momentu 
zwolnienia przycisku.

Durch LANGES Drücken der 
Steuerungstaste (über 0,5 s) wird 
ein Vorgang bis zum Loslassen 
der Taste ausgelöst.

DŁUGIE naciśnięcie przycisku 
sterowania (powyżej 0.5s) 
powoduje akcję do momentu 
zwolnienia przycisku.

Durch LANGES Drücken der 
Steuerungstaste (über 0,5 s) wird 
ein Vorgang bis zum Loslassen 
der Taste ausgelöst.

Naciśnięcie przycisku STOP 
powoduje zatrzymanie akcji.

Durch Drücken der STOPP-
Taste kann ein Vorgang 
abgebrochen werden.

Naciśnięcie przycisku STOP 
powoduje zatrzymanie akcji.

Durch Drücken der STOPP-
Taste kann ein Vorgang 
abgebrochen werden.
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BUDOWA PILOTA

① Dioda sygnalizacyjna LED ①

② Przycisk nawigacji, sterowania – GÓRA ②

③ Przycisk zatrzymania, zatwierdzania – STOP ③

④ Przycisk nawigacji, sterowania – DÓŁ ④

PRZYGOTOWANIE PILOTA VORBEREITUNG DER FERNBEDIENUNG

STEROWANIE STEUERUNG

TRYBY STEROWANIA

                          

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)AUFBAU DER FERNBEDIENUNG

Anzeige-LED

Navigations- und Steuerungstaste – OBEN

Stopp- und Freigabetaste – STOPP

Navigations- und Steuerungstaste – UNTEN

- Otwórz klapkę baterii przesuwając ją w dół.
- Usuń folię.
- Zamknij klapkę baterii przesuwając ją w górę aż do kliknięcia 
zatrzasków.

- Öffnen Sie die Batterieabdeckung, indem Sie sie nach unten schieben.
- Nehmen Sie die Folie ab.
- Schließen Sie die Batterieabdeckung, indem Sie nach oben schieben, bis 
sie einrastet.

STEUERUNGSARTEN

KRÓTKIE naciśnięcie przycisku 
sterowania (poniżej 0.5s) 
powoduje akcję do pozycji 
krańcowej.

Durch KURZES Drücken der 
Steuerungstaste (unter 0,5 s) 
wird ein Vorgang bis zur 
Grenzstellung ausgelöst.

KRÓTKIE naciśnięcie przycisku 
sterowania (poniżej 0.5s) 
powoduje akcję do pozycji 
krańcowej.

Durch KURZES Drücken der 
Steuerungstaste (unter 0,5 s) 
wird ein Vorgang bis zur 
Grenzstellung ausgelöst.

DŁUGIE naciśnięcie przycisku 
sterowania (powyżej 0.5s) 
powoduje akcję do momentu 
zwolnienia przycisku.

Durch LANGES Drücken der 
Steuerungstaste (über 0,5 s) wird 
ein Vorgang bis zum Loslassen 
der Taste ausgelöst.

DŁUGIE naciśnięcie przycisku 
sterowania (powyżej 0.5s) 
powoduje akcję do momentu 
zwolnienia przycisku.

Durch LANGES Drücken der 
Steuerungstaste (über 0,5 s) wird 
ein Vorgang bis zum Loslassen 
der Taste ausgelöst.

Naciśnięcie przycisku STOP 
powoduje zatrzymanie akcji.

Durch Drücken der STOPP-
Taste kann ein Vorgang 
abgebrochen werden.

Naciśnięcie przycisku STOP 
powoduje zatrzymanie akcji.

Durch Drücken der STOPP-
Taste kann ein Vorgang 
abgebrochen werden.
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② Przycisk nawigacji, sterowania – GÓRA ②

③ Przycisk zatrzymania, zatwierdzania – STOP ③

④ Przycisk nawigacji, sterowania – DÓŁ ④

PRZYGOTOWANIE PILOTA VORBEREITUNG DER FERNBEDIENUNG

STEROWANIE STEUERUNG

TRYBY STEROWANIA

                          

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)AUFBAU DER FERNBEDIENUNG

Anzeige-LED

Navigations- und Steuerungstaste – OBEN

Stopp- und Freigabetaste – STOPP

Navigations- und Steuerungstaste – UNTEN

- Otwórz klapkę baterii przesuwając ją w dół.
- Usuń folię.
- Zamknij klapkę baterii przesuwając ją w górę aż do kliknięcia 
zatrzasków.

- Öffnen Sie die Batterieabdeckung, indem Sie sie nach unten schieben.
- Nehmen Sie die Folie ab.
- Schließen Sie die Batterieabdeckung, indem Sie nach oben schieben, bis 
sie einrastet.

STEUERUNGSARTEN

KRÓTKIE naciśnięcie przycisku 
sterowania (poniżej 0.5s) 
powoduje akcję do pozycji 
krańcowej.

Durch KURZES Drücken der 
Steuerungstaste (unter 0,5 s) 
wird ein Vorgang bis zur 
Grenzstellung ausgelöst.

KRÓTKIE naciśnięcie przycisku 
sterowania (poniżej 0.5s) 
powoduje akcję do pozycji 
krańcowej.

Durch KURZES Drücken der 
Steuerungstaste (unter 0,5 s) 
wird ein Vorgang bis zur 
Grenzstellung ausgelöst.

DŁUGIE naciśnięcie przycisku 
sterowania (powyżej 0.5s) 
powoduje akcję do momentu 
zwolnienia przycisku.

Durch LANGES Drücken der 
Steuerungstaste (über 0,5 s) wird 
ein Vorgang bis zum Loslassen 
der Taste ausgelöst.

DŁUGIE naciśnięcie przycisku 
sterowania (powyżej 0.5s) 
powoduje akcję do momentu 
zwolnienia przycisku.

Durch LANGES Drücken der 
Steuerungstaste (über 0,5 s) wird 
ein Vorgang bis zum Loslassen 
der Taste ausgelöst.

Naciśnięcie przycisku STOP 
powoduje zatrzymanie akcji.

Durch Drücken der STOPP-
Taste kann ein Vorgang 
abgebrochen werden.

Naciśnięcie przycisku STOP 
powoduje zatrzymanie akcji.

Durch Drücken der STOPP-
Taste kann ein Vorgang 
abgebrochen werden.
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STEROWANIE URZĄDZENIEM

Zatrzymaj akcję przyciskiem STOP.

OPIS MENU PILOTA MENÜ DER FERNBEDIENUNG

FUNKCJE Z-Wave
PRZYTRZYMANIE 3 SEKUNDY PRZYCISKU STOP + GÓRA

PRZYTRZYMANIE 3 SEKUNDY PRZYCISKU STOP + GÓRA STOPP-TASTE 3 SEKUNDEN HALTEN + OBEN

Powrót do poprzedniego ekranu.

PRZYTRZYMANIE 3 SEKUNDY PRZYCISKU STOP + DÓŁ

PRZYTRZYMANIE 3 SEKUNDY PRZYCISKU STOP + DÓŁ STOPP-TASTE 3 SEKUNDEN HALTEN + UNTEN

DELETE NODE / USUWANIE URZĄDZENIA Z GRUPY.

DELETE GROUP / USUWANIE GRUPY - Usuwa całą wybraną grupę.

Powrót do poprzedniego ekranu.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)
STEUERUNG VON GERÄTEN

Sterowanie urządzeniami w pilocie Fernbedienung 1 Kanal polega na 
sterowaniu jedną grupą urządzeń jednocześnie.

Bei der Steuerung von Geräten mit der Fernbedienung 1 Kanal-
Fernbedienung wird jeweils eine Gruppe von Geräten gesteuert.

Przyciskami GÓRA / DÓŁ steruj 
urządzeniem lub urządzeniami.

Die Tasten OBEN / UNTEN dienen zum 
Steuern eines oder mehrerer Geräte.

Benutzen Sie die STOPP-Taste, um den 
Vorgang zu stoppen.

Pilot Fernbedienung 1 Kanal posiada wielokolorową diodę umieszczoną
na przedniej ściance obudowy. Poniżej opisane zostały dostępne funkcje 
wraz z ich oznaczeniem.

Die Fernbedienung 1 Kanal-Fernbedienung verfügt über eine mehrfarbige 
LED auf der Vorderseite. Die verfügbaren Funktionen werden im 
Folgenden zusammen mit ihrer Bezeichnung beschrieben.

Z-Wave-FUNKTIONEN
STOPP-TASTE 3 SEKUNDEN HALTEN + OBEN

QUICK START / DODANIE URZĄDZENIA (SZYBKI START) - 
Dodaje urządzenia zarówno do sieci jak i grupy.

QUICK START / GERÄT INKLUDIEREN (SCHNELLSTART) – Zum 
Einbinden eines Geräts ins Netz und in eine Gruppe.

ASSOCIATE / DODANIE URZĄDZENIA DO GRUPY. ASSOCIATE / GERÄT IN EINE GRUPPE INKLUDIEREN.

INCLUDE / DODANIE URZĄDZENIA DO SIECI. INCLUDE / GERÄT IN DAS NETZ INKLUDIEREN.

COPY GROUP / KOPIOWANIE GRUPY - Kopiuje grupy do innych 
pilotów w tej samej sieci.

COPY GROUP / GRUPPE KOPIEREN – Zum Kopieren einer Gruppe 
zu anderen Fernbedienungen in demselben Netzwerk.

ASSIGN A ROUTE / POWIĄZANIE URZĄDZEŃ - Sygnał sterowania 
przesyłany jest pomiędzy powiązanymi urządzeniami.

ASSIGN A ROUTE / GERÄTE ASSOZIIEREN – Das Steuerungssignal 
wird zwischen den zugeordneten Geräten übertragen.

LISTENING MODE / TRYB NASŁUCHIWANIA - Pozwala na zdalną
konfigurację pilota z poziomu innego pilota.

LISTENING MODE / ABHÖRMODUS – Ermöglicht die 
Fernfigurierung einer Fernbedienung von einer anderen Fernbedienung 
aus.

Zurück zum vorhergehenden Bildschirm.

STOPP-TASTE 3 SEKUNDEN HALTEN + UNTEN

LEARN MODE / TRYB UCZENIA - Pozwala dodać pilot 
Fernbedienung 1 Kanal do sieci jako PODRZĘDNY.

LEARN MODE / LERNMODUS – Ermöglicht es, die Fernbedienung 1 
Kanal als SEKUNDÄRFERNBEDIENUNG ins Netz einzubinden.

DELETE NODE / GERÄT AUS EINER GRUPPE EXKLUDIEREN.

DELETE GROUP / GRUPPE EXKLUDIEREN – Zum Ausschließen 
einer gesamten gewählten Gruppe.

EXCLUDE / USUWANIE URZĄDZENIA Z SIECI. EXCLUDE / GERÄT AUS DEM NETZ EXKLUDIEREN.

DEFAULT / RESETOWANIE PILOTA - Resetuje ustawienia pilota 
i usuwa z niego informacje o urządzeniach i sieci.

DEFAULT / FERNBEDIENUNG ZURÜCKSETZEN – Dient zum 
Zurücksetzen der Einstellungen der Fernbedienung und löscht dort die 
Informationen über die Geräte und das Netzwerk.

Zurück zum vorhergehenden Bildschirm.
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Zatrzymaj akcję przyciskiem STOP.

OPIS MENU PILOTA MENÜ DER FERNBEDIENUNG

FUNKCJE Z-Wave
PRZYTRZYMANIE 3 SEKUNDY PRZYCISKU STOP + GÓRA

PRZYTRZYMANIE 3 SEKUNDY PRZYCISKU STOP + GÓRA STOPP-TASTE 3 SEKUNDEN HALTEN + OBEN

Powrót do poprzedniego ekranu.

PRZYTRZYMANIE 3 SEKUNDY PRZYCISKU STOP + DÓŁ

PRZYTRZYMANIE 3 SEKUNDY PRZYCISKU STOP + DÓŁ STOPP-TASTE 3 SEKUNDEN HALTEN + UNTEN

DELETE NODE / USUWANIE URZĄDZENIA Z GRUPY.

DELETE GROUP / USUWANIE GRUPY - Usuwa całą wybraną grupę.

Powrót do poprzedniego ekranu.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)
STEUERUNG VON GERÄTEN

Sterowanie urządzeniami w pilocie Fernbedienung 1 Kanal polega na 
sterowaniu jedną grupą urządzeń jednocześnie.

Bei der Steuerung von Geräten mit der Fernbedienung 1 Kanal-
Fernbedienung wird jeweils eine Gruppe von Geräten gesteuert.

Przyciskami GÓRA / DÓŁ steruj 
urządzeniem lub urządzeniami.

Die Tasten OBEN / UNTEN dienen zum 
Steuern eines oder mehrerer Geräte.

Benutzen Sie die STOPP-Taste, um den 
Vorgang zu stoppen.

Pilot Fernbedienung 1 Kanal posiada wielokolorową diodę umieszczoną
na przedniej ściance obudowy. Poniżej opisane zostały dostępne funkcje 
wraz z ich oznaczeniem.

Die Fernbedienung 1 Kanal-Fernbedienung verfügt über eine mehrfarbige 
LED auf der Vorderseite. Die verfügbaren Funktionen werden im 
Folgenden zusammen mit ihrer Bezeichnung beschrieben.

Z-Wave-FUNKTIONEN
STOPP-TASTE 3 SEKUNDEN HALTEN + OBEN

QUICK START / DODANIE URZĄDZENIA (SZYBKI START) - 
Dodaje urządzenia zarówno do sieci jak i grupy.

QUICK START / GERÄT INKLUDIEREN (SCHNELLSTART) – Zum 
Einbinden eines Geräts ins Netz und in eine Gruppe.

ASSOCIATE / DODANIE URZĄDZENIA DO GRUPY. ASSOCIATE / GERÄT IN EINE GRUPPE INKLUDIEREN.

INCLUDE / DODANIE URZĄDZENIA DO SIECI. INCLUDE / GERÄT IN DAS NETZ INKLUDIEREN.

COPY GROUP / KOPIOWANIE GRUPY - Kopiuje grupy do innych 
pilotów w tej samej sieci.

COPY GROUP / GRUPPE KOPIEREN – Zum Kopieren einer Gruppe 
zu anderen Fernbedienungen in demselben Netzwerk.

ASSIGN A ROUTE / POWIĄZANIE URZĄDZEŃ - Sygnał sterowania 
przesyłany jest pomiędzy powiązanymi urządzeniami.

ASSIGN A ROUTE / GERÄTE ASSOZIIEREN – Das Steuerungssignal 
wird zwischen den zugeordneten Geräten übertragen.

LISTENING MODE / TRYB NASŁUCHIWANIA - Pozwala na zdalną
konfigurację pilota z poziomu innego pilota.

LISTENING MODE / ABHÖRMODUS – Ermöglicht die 
Fernfigurierung einer Fernbedienung von einer anderen Fernbedienung 
aus.

Zurück zum vorhergehenden Bildschirm.

STOPP-TASTE 3 SEKUNDEN HALTEN + UNTEN

LEARN MODE / TRYB UCZENIA - Pozwala dodać pilot 
Fernbedienung 1 Kanal do sieci jako PODRZĘDNY.

LEARN MODE / LERNMODUS – Ermöglicht es, die Fernbedienung 1 
Kanal als SEKUNDÄRFERNBEDIENUNG ins Netz einzubinden.

DELETE NODE / GERÄT AUS EINER GRUPPE EXKLUDIEREN.

DELETE GROUP / GRUPPE EXKLUDIEREN – Zum Ausschließen 
einer gesamten gewählten Gruppe.

EXCLUDE / USUWANIE URZĄDZENIA Z SIECI. EXCLUDE / GERÄT AUS DEM NETZ EXKLUDIEREN.

DEFAULT / RESETOWANIE PILOTA - Resetuje ustawienia pilota 
i usuwa z niego informacje o urządzeniach i sieci.

DEFAULT / FERNBEDIENUNG ZURÜCKSETZEN – Dient zum 
Zurücksetzen der Einstellungen der Fernbedienung und löscht dort die 
Informationen über die Geräte und das Netzwerk.

Zurück zum vorhergehenden Bildschirm.
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Zatrzymaj akcję przyciskiem STOP.

OPIS MENU PILOTA MENÜ DER FERNBEDIENUNG

FUNKCJE Z-Wave
PRZYTRZYMANIE 3 SEKUNDY PRZYCISKU STOP + GÓRA

PRZYTRZYMANIE 3 SEKUNDY PRZYCISKU STOP + GÓRA STOPP-TASTE 3 SEKUNDEN HALTEN + OBEN

Powrót do poprzedniego ekranu.

PRZYTRZYMANIE 3 SEKUNDY PRZYCISKU STOP + DÓŁ

PRZYTRZYMANIE 3 SEKUNDY PRZYCISKU STOP + DÓŁ STOPP-TASTE 3 SEKUNDEN HALTEN + UNTEN

DELETE NODE / USUWANIE URZĄDZENIA Z GRUPY.

DELETE GROUP / USUWANIE GRUPY - Usuwa całą wybraną grupę.

Powrót do poprzedniego ekranu.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)
STEUERUNG VON GERÄTEN

Sterowanie urządzeniami w pilocie Fernbedienung 1 Kanal polega na 
sterowaniu jedną grupą urządzeń jednocześnie.

Bei der Steuerung von Geräten mit der Fernbedienung 1 Kanal-
Fernbedienung wird jeweils eine Gruppe von Geräten gesteuert.

Przyciskami GÓRA / DÓŁ steruj 
urządzeniem lub urządzeniami.

Die Tasten OBEN / UNTEN dienen zum 
Steuern eines oder mehrerer Geräte.

Benutzen Sie die STOPP-Taste, um den 
Vorgang zu stoppen.

Pilot Fernbedienung 1 Kanal posiada wielokolorową diodę umieszczoną
na przedniej ściance obudowy. Poniżej opisane zostały dostępne funkcje 
wraz z ich oznaczeniem.

Die Fernbedienung 1 Kanal-Fernbedienung verfügt über eine mehrfarbige 
LED auf der Vorderseite. Die verfügbaren Funktionen werden im 
Folgenden zusammen mit ihrer Bezeichnung beschrieben.

Z-Wave-FUNKTIONEN
STOPP-TASTE 3 SEKUNDEN HALTEN + OBEN

QUICK START / DODANIE URZĄDZENIA (SZYBKI START) - 
Dodaje urządzenia zarówno do sieci jak i grupy.

QUICK START / GERÄT INKLUDIEREN (SCHNELLSTART) – Zum 
Einbinden eines Geräts ins Netz und in eine Gruppe.

ASSOCIATE / DODANIE URZĄDZENIA DO GRUPY. ASSOCIATE / GERÄT IN EINE GRUPPE INKLUDIEREN.

INCLUDE / DODANIE URZĄDZENIA DO SIECI. INCLUDE / GERÄT IN DAS NETZ INKLUDIEREN.

COPY GROUP / KOPIOWANIE GRUPY - Kopiuje grupy do innych 
pilotów w tej samej sieci.

COPY GROUP / GRUPPE KOPIEREN – Zum Kopieren einer Gruppe 
zu anderen Fernbedienungen in demselben Netzwerk.

ASSIGN A ROUTE / POWIĄZANIE URZĄDZEŃ - Sygnał sterowania 
przesyłany jest pomiędzy powiązanymi urządzeniami.

ASSIGN A ROUTE / GERÄTE ASSOZIIEREN – Das Steuerungssignal 
wird zwischen den zugeordneten Geräten übertragen.

LISTENING MODE / TRYB NASŁUCHIWANIA - Pozwala na zdalną
konfigurację pilota z poziomu innego pilota.

LISTENING MODE / ABHÖRMODUS – Ermöglicht die 
Fernfigurierung einer Fernbedienung von einer anderen Fernbedienung 
aus.

Zurück zum vorhergehenden Bildschirm.

STOPP-TASTE 3 SEKUNDEN HALTEN + UNTEN

LEARN MODE / TRYB UCZENIA - Pozwala dodać pilot 
Fernbedienung 1 Kanal do sieci jako PODRZĘDNY.

LEARN MODE / LERNMODUS – Ermöglicht es, die Fernbedienung 1 
Kanal als SEKUNDÄRFERNBEDIENUNG ins Netz einzubinden.

DELETE NODE / GERÄT AUS EINER GRUPPE EXKLUDIEREN.

DELETE GROUP / GRUPPE EXKLUDIEREN – Zum Ausschließen 
einer gesamten gewählten Gruppe.

EXCLUDE / USUWANIE URZĄDZENIA Z SIECI. EXCLUDE / GERÄT AUS DEM NETZ EXKLUDIEREN.

DEFAULT / RESETOWANIE PILOTA - Resetuje ustawienia pilota 
i usuwa z niego informacje o urządzeniach i sieci.

DEFAULT / FERNBEDIENUNG ZURÜCKSETZEN – Dient zum 
Zurücksetzen der Einstellungen der Fernbedienung und löscht dort die 
Informationen über die Geräte und das Netzwerk.

Zurück zum vorhergehenden Bildschirm.
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STEROWANIE URZĄDZENIEM

Zatrzymaj akcję przyciskiem STOP.

OPIS MENU PILOTA MENÜ DER FERNBEDIENUNG

FUNKCJE Z-Wave
PRZYTRZYMANIE 3 SEKUNDY PRZYCISKU STOP + GÓRA

PRZYTRZYMANIE 3 SEKUNDY PRZYCISKU STOP + GÓRA STOPP-TASTE 3 SEKUNDEN HALTEN + OBEN

Powrót do poprzedniego ekranu.

PRZYTRZYMANIE 3 SEKUNDY PRZYCISKU STOP + DÓŁ

PRZYTRZYMANIE 3 SEKUNDY PRZYCISKU STOP + DÓŁ STOPP-TASTE 3 SEKUNDEN HALTEN + UNTEN

DELETE NODE / USUWANIE URZĄDZENIA Z GRUPY.

DELETE GROUP / USUWANIE GRUPY - Usuwa całą wybraną grupę.

Powrót do poprzedniego ekranu.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)
STEUERUNG VON GERÄTEN

Sterowanie urządzeniami w pilocie Fernbedienung 1 Kanal polega na 
sterowaniu jedną grupą urządzeń jednocześnie.

Bei der Steuerung von Geräten mit der Fernbedienung 1 Kanal-
Fernbedienung wird jeweils eine Gruppe von Geräten gesteuert.

Przyciskami GÓRA / DÓŁ steruj 
urządzeniem lub urządzeniami.

Die Tasten OBEN / UNTEN dienen zum 
Steuern eines oder mehrerer Geräte.

Benutzen Sie die STOPP-Taste, um den 
Vorgang zu stoppen.

Pilot Fernbedienung 1 Kanal posiada wielokolorową diodę umieszczoną
na przedniej ściance obudowy. Poniżej opisane zostały dostępne funkcje 
wraz z ich oznaczeniem.

Die Fernbedienung 1 Kanal-Fernbedienung verfügt über eine mehrfarbige 
LED auf der Vorderseite. Die verfügbaren Funktionen werden im 
Folgenden zusammen mit ihrer Bezeichnung beschrieben.

Z-Wave-FUNKTIONEN
STOPP-TASTE 3 SEKUNDEN HALTEN + OBEN

QUICK START / DODANIE URZĄDZENIA (SZYBKI START) - 
Dodaje urządzenia zarówno do sieci jak i grupy.

QUICK START / GERÄT INKLUDIEREN (SCHNELLSTART) – Zum 
Einbinden eines Geräts ins Netz und in eine Gruppe.

ASSOCIATE / DODANIE URZĄDZENIA DO GRUPY. ASSOCIATE / GERÄT IN EINE GRUPPE INKLUDIEREN.

INCLUDE / DODANIE URZĄDZENIA DO SIECI. INCLUDE / GERÄT IN DAS NETZ INKLUDIEREN.

COPY GROUP / KOPIOWANIE GRUPY - Kopiuje grupy do innych 
pilotów w tej samej sieci.

COPY GROUP / GRUPPE KOPIEREN – Zum Kopieren einer Gruppe 
zu anderen Fernbedienungen in demselben Netzwerk.

ASSIGN A ROUTE / POWIĄZANIE URZĄDZEŃ - Sygnał sterowania 
przesyłany jest pomiędzy powiązanymi urządzeniami.

ASSIGN A ROUTE / GERÄTE ASSOZIIEREN – Das Steuerungssignal 
wird zwischen den zugeordneten Geräten übertragen.

LISTENING MODE / TRYB NASŁUCHIWANIA - Pozwala na zdalną
konfigurację pilota z poziomu innego pilota.

LISTENING MODE / ABHÖRMODUS – Ermöglicht die 
Fernfigurierung einer Fernbedienung von einer anderen Fernbedienung 
aus.

Zurück zum vorhergehenden Bildschirm.

STOPP-TASTE 3 SEKUNDEN HALTEN + UNTEN

LEARN MODE / TRYB UCZENIA - Pozwala dodać pilot 
Fernbedienung 1 Kanal do sieci jako PODRZĘDNY.

LEARN MODE / LERNMODUS – Ermöglicht es, die Fernbedienung 1 
Kanal als SEKUNDÄRFERNBEDIENUNG ins Netz einzubinden.

DELETE NODE / GERÄT AUS EINER GRUPPE EXKLUDIEREN.

DELETE GROUP / GRUPPE EXKLUDIEREN – Zum Ausschließen 
einer gesamten gewählten Gruppe.

EXCLUDE / USUWANIE URZĄDZENIA Z SIECI. EXCLUDE / GERÄT AUS DEM NETZ EXKLUDIEREN.

DEFAULT / RESETOWANIE PILOTA - Resetuje ustawienia pilota 
i usuwa z niego informacje o urządzeniach i sieci.

DEFAULT / FERNBEDIENUNG ZURÜCKSETZEN – Dient zum 
Zurücksetzen der Einstellungen der Fernbedienung und löscht dort die 
Informationen über die Geräte und das Netzwerk.

Zurück zum vorhergehenden Bildschirm.
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STEROWANIE URZĄDZENIEM

Zatrzymaj akcję przyciskiem STOP.

OPIS MENU PILOTA MENÜ DER FERNBEDIENUNG

FUNKCJE Z-Wave
PRZYTRZYMANIE 3 SEKUNDY PRZYCISKU STOP + GÓRA

PRZYTRZYMANIE 3 SEKUNDY PRZYCISKU STOP + GÓRA STOPP-TASTE 3 SEKUNDEN HALTEN + OBEN

Powrót do poprzedniego ekranu.

PRZYTRZYMANIE 3 SEKUNDY PRZYCISKU STOP + DÓŁ

PRZYTRZYMANIE 3 SEKUNDY PRZYCISKU STOP + DÓŁ STOPP-TASTE 3 SEKUNDEN HALTEN + UNTEN

DELETE NODE / USUWANIE URZĄDZENIA Z GRUPY.

DELETE GROUP / USUWANIE GRUPY - Usuwa całą wybraną grupę.

Powrót do poprzedniego ekranu.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)
STEUERUNG VON GERÄTEN

Sterowanie urządzeniami w pilocie Fernbedienung 1 Kanal polega na 
sterowaniu jedną grupą urządzeń jednocześnie.

Bei der Steuerung von Geräten mit der Fernbedienung 1 Kanal-
Fernbedienung wird jeweils eine Gruppe von Geräten gesteuert.

Przyciskami GÓRA / DÓŁ steruj 
urządzeniem lub urządzeniami.

Die Tasten OBEN / UNTEN dienen zum 
Steuern eines oder mehrerer Geräte.

Benutzen Sie die STOPP-Taste, um den 
Vorgang zu stoppen.

Pilot Fernbedienung 1 Kanal posiada wielokolorową diodę umieszczoną
na przedniej ściance obudowy. Poniżej opisane zostały dostępne funkcje 
wraz z ich oznaczeniem.

Die Fernbedienung 1 Kanal-Fernbedienung verfügt über eine mehrfarbige 
LED auf der Vorderseite. Die verfügbaren Funktionen werden im 
Folgenden zusammen mit ihrer Bezeichnung beschrieben.

Z-Wave-FUNKTIONEN
STOPP-TASTE 3 SEKUNDEN HALTEN + OBEN

QUICK START / DODANIE URZĄDZENIA (SZYBKI START) - 
Dodaje urządzenia zarówno do sieci jak i grupy.

QUICK START / GERÄT INKLUDIEREN (SCHNELLSTART) – Zum 
Einbinden eines Geräts ins Netz und in eine Gruppe.

ASSOCIATE / DODANIE URZĄDZENIA DO GRUPY. ASSOCIATE / GERÄT IN EINE GRUPPE INKLUDIEREN.

INCLUDE / DODANIE URZĄDZENIA DO SIECI. INCLUDE / GERÄT IN DAS NETZ INKLUDIEREN.

COPY GROUP / KOPIOWANIE GRUPY - Kopiuje grupy do innych 
pilotów w tej samej sieci.

COPY GROUP / GRUPPE KOPIEREN – Zum Kopieren einer Gruppe 
zu anderen Fernbedienungen in demselben Netzwerk.

ASSIGN A ROUTE / POWIĄZANIE URZĄDZEŃ - Sygnał sterowania 
przesyłany jest pomiędzy powiązanymi urządzeniami.

ASSIGN A ROUTE / GERÄTE ASSOZIIEREN – Das Steuerungssignal 
wird zwischen den zugeordneten Geräten übertragen.

LISTENING MODE / TRYB NASŁUCHIWANIA - Pozwala na zdalną
konfigurację pilota z poziomu innego pilota.

LISTENING MODE / ABHÖRMODUS – Ermöglicht die 
Fernfigurierung einer Fernbedienung von einer anderen Fernbedienung 
aus.

Zurück zum vorhergehenden Bildschirm.

STOPP-TASTE 3 SEKUNDEN HALTEN + UNTEN

LEARN MODE / TRYB UCZENIA - Pozwala dodać pilot 
Fernbedienung 1 Kanal do sieci jako PODRZĘDNY.

LEARN MODE / LERNMODUS – Ermöglicht es, die Fernbedienung 1 
Kanal als SEKUNDÄRFERNBEDIENUNG ins Netz einzubinden.

DELETE NODE / GERÄT AUS EINER GRUPPE EXKLUDIEREN.

DELETE GROUP / GRUPPE EXKLUDIEREN – Zum Ausschließen 
einer gesamten gewählten Gruppe.

EXCLUDE / USUWANIE URZĄDZENIA Z SIECI. EXCLUDE / GERÄT AUS DEM NETZ EXKLUDIEREN.

DEFAULT / RESETOWANIE PILOTA - Resetuje ustawienia pilota 
i usuwa z niego informacje o urządzeniach i sieci.

DEFAULT / FERNBEDIENUNG ZURÜCKSETZEN – Dient zum 
Zurücksetzen der Einstellungen der Fernbedienung und löscht dort die 
Informationen über die Geräte und das Netzwerk.

Zurück zum vorhergehenden Bildschirm.
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STEROWANIE URZĄDZENIEM

Zatrzymaj akcję przyciskiem STOP.

OPIS MENU PILOTA MENÜ DER FERNBEDIENUNG

FUNKCJE Z-Wave
PRZYTRZYMANIE 3 SEKUNDY PRZYCISKU STOP + GÓRA

PRZYTRZYMANIE 3 SEKUNDY PRZYCISKU STOP + GÓRA STOPP-TASTE 3 SEKUNDEN HALTEN + OBEN

Powrót do poprzedniego ekranu.

PRZYTRZYMANIE 3 SEKUNDY PRZYCISKU STOP + DÓŁ

PRZYTRZYMANIE 3 SEKUNDY PRZYCISKU STOP + DÓŁ STOPP-TASTE 3 SEKUNDEN HALTEN + UNTEN

DELETE NODE / USUWANIE URZĄDZENIA Z GRUPY.

DELETE GROUP / USUWANIE GRUPY - Usuwa całą wybraną grupę.

Powrót do poprzedniego ekranu.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)
STEUERUNG VON GERÄTEN

Sterowanie urządzeniami w pilocie Fernbedienung 1 Kanal polega na 
sterowaniu jedną grupą urządzeń jednocześnie.

Bei der Steuerung von Geräten mit der Fernbedienung 1 Kanal-
Fernbedienung wird jeweils eine Gruppe von Geräten gesteuert.

Przyciskami GÓRA / DÓŁ steruj 
urządzeniem lub urządzeniami.

Die Tasten OBEN / UNTEN dienen zum 
Steuern eines oder mehrerer Geräte.

Benutzen Sie die STOPP-Taste, um den 
Vorgang zu stoppen.

Pilot Fernbedienung 1 Kanal posiada wielokolorową diodę umieszczoną
na przedniej ściance obudowy. Poniżej opisane zostały dostępne funkcje 
wraz z ich oznaczeniem.

Die Fernbedienung 1 Kanal-Fernbedienung verfügt über eine mehrfarbige 
LED auf der Vorderseite. Die verfügbaren Funktionen werden im 
Folgenden zusammen mit ihrer Bezeichnung beschrieben.

Z-Wave-FUNKTIONEN
STOPP-TASTE 3 SEKUNDEN HALTEN + OBEN

QUICK START / DODANIE URZĄDZENIA (SZYBKI START) - 
Dodaje urządzenia zarówno do sieci jak i grupy.

QUICK START / GERÄT INKLUDIEREN (SCHNELLSTART) – Zum 
Einbinden eines Geräts ins Netz und in eine Gruppe.

ASSOCIATE / DODANIE URZĄDZENIA DO GRUPY. ASSOCIATE / GERÄT IN EINE GRUPPE INKLUDIEREN.

INCLUDE / DODANIE URZĄDZENIA DO SIECI. INCLUDE / GERÄT IN DAS NETZ INKLUDIEREN.

COPY GROUP / KOPIOWANIE GRUPY - Kopiuje grupy do innych 
pilotów w tej samej sieci.

COPY GROUP / GRUPPE KOPIEREN – Zum Kopieren einer Gruppe 
zu anderen Fernbedienungen in demselben Netzwerk.

ASSIGN A ROUTE / POWIĄZANIE URZĄDZEŃ - Sygnał sterowania 
przesyłany jest pomiędzy powiązanymi urządzeniami.

ASSIGN A ROUTE / GERÄTE ASSOZIIEREN – Das Steuerungssignal 
wird zwischen den zugeordneten Geräten übertragen.

LISTENING MODE / TRYB NASŁUCHIWANIA - Pozwala na zdalną
konfigurację pilota z poziomu innego pilota.

LISTENING MODE / ABHÖRMODUS – Ermöglicht die 
Fernfigurierung einer Fernbedienung von einer anderen Fernbedienung 
aus.

Zurück zum vorhergehenden Bildschirm.

STOPP-TASTE 3 SEKUNDEN HALTEN + UNTEN

LEARN MODE / TRYB UCZENIA - Pozwala dodać pilot 
Fernbedienung 1 Kanal do sieci jako PODRZĘDNY.

LEARN MODE / LERNMODUS – Ermöglicht es, die Fernbedienung 1 
Kanal als SEKUNDÄRFERNBEDIENUNG ins Netz einzubinden.

DELETE NODE / GERÄT AUS EINER GRUPPE EXKLUDIEREN.

DELETE GROUP / GRUPPE EXKLUDIEREN – Zum Ausschließen 
einer gesamten gewählten Gruppe.

EXCLUDE / USUWANIE URZĄDZENIA Z SIECI. EXCLUDE / GERÄT AUS DEM NETZ EXKLUDIEREN.

DEFAULT / RESETOWANIE PILOTA - Resetuje ustawienia pilota 
i usuwa z niego informacje o urządzeniach i sieci.

DEFAULT / FERNBEDIENUNG ZURÜCKSETZEN – Dient zum 
Zurücksetzen der Einstellungen der Fernbedienung und löscht dort die 
Informationen über die Geräte und das Netzwerk.

Zurück zum vorhergehenden Bildschirm.
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Zatrzymaj akcję przyciskiem STOP.

OPIS MENU PILOTA MENÜ DER FERNBEDIENUNG

FUNKCJE Z-Wave
PRZYTRZYMANIE 3 SEKUNDY PRZYCISKU STOP + GÓRA

PRZYTRZYMANIE 3 SEKUNDY PRZYCISKU STOP + GÓRA STOPP-TASTE 3 SEKUNDEN HALTEN + OBEN

Powrót do poprzedniego ekranu.

PRZYTRZYMANIE 3 SEKUNDY PRZYCISKU STOP + DÓŁ

PRZYTRZYMANIE 3 SEKUNDY PRZYCISKU STOP + DÓŁ STOPP-TASTE 3 SEKUNDEN HALTEN + UNTEN

DELETE NODE / USUWANIE URZĄDZENIA Z GRUPY.

DELETE GROUP / USUWANIE GRUPY - Usuwa całą wybraną grupę.

Powrót do poprzedniego ekranu.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)
STEUERUNG VON GERÄTEN

Sterowanie urządzeniami w pilocie Fernbedienung 1 Kanal polega na 
sterowaniu jedną grupą urządzeń jednocześnie.

Bei der Steuerung von Geräten mit der Fernbedienung 1 Kanal-
Fernbedienung wird jeweils eine Gruppe von Geräten gesteuert.

Przyciskami GÓRA / DÓŁ steruj 
urządzeniem lub urządzeniami.

Die Tasten OBEN / UNTEN dienen zum 
Steuern eines oder mehrerer Geräte.

Benutzen Sie die STOPP-Taste, um den 
Vorgang zu stoppen.

Pilot Fernbedienung 1 Kanal posiada wielokolorową diodę umieszczoną
na przedniej ściance obudowy. Poniżej opisane zostały dostępne funkcje 
wraz z ich oznaczeniem.

Die Fernbedienung 1 Kanal-Fernbedienung verfügt über eine mehrfarbige 
LED auf der Vorderseite. Die verfügbaren Funktionen werden im 
Folgenden zusammen mit ihrer Bezeichnung beschrieben.

Z-Wave-FUNKTIONEN
STOPP-TASTE 3 SEKUNDEN HALTEN + OBEN

QUICK START / DODANIE URZĄDZENIA (SZYBKI START) - 
Dodaje urządzenia zarówno do sieci jak i grupy.

QUICK START / GERÄT INKLUDIEREN (SCHNELLSTART) – Zum 
Einbinden eines Geräts ins Netz und in eine Gruppe.

ASSOCIATE / DODANIE URZĄDZENIA DO GRUPY. ASSOCIATE / GERÄT IN EINE GRUPPE INKLUDIEREN.

INCLUDE / DODANIE URZĄDZENIA DO SIECI. INCLUDE / GERÄT IN DAS NETZ INKLUDIEREN.

COPY GROUP / KOPIOWANIE GRUPY - Kopiuje grupy do innych 
pilotów w tej samej sieci.

COPY GROUP / GRUPPE KOPIEREN – Zum Kopieren einer Gruppe 
zu anderen Fernbedienungen in demselben Netzwerk.

ASSIGN A ROUTE / POWIĄZANIE URZĄDZEŃ - Sygnał sterowania 
przesyłany jest pomiędzy powiązanymi urządzeniami.

ASSIGN A ROUTE / GERÄTE ASSOZIIEREN – Das Steuerungssignal 
wird zwischen den zugeordneten Geräten übertragen.

LISTENING MODE / TRYB NASŁUCHIWANIA - Pozwala na zdalną
konfigurację pilota z poziomu innego pilota.

LISTENING MODE / ABHÖRMODUS – Ermöglicht die 
Fernfigurierung einer Fernbedienung von einer anderen Fernbedienung 
aus.

Zurück zum vorhergehenden Bildschirm.

STOPP-TASTE 3 SEKUNDEN HALTEN + UNTEN

LEARN MODE / TRYB UCZENIA - Pozwala dodać pilot 
Fernbedienung 1 Kanal do sieci jako PODRZĘDNY.

LEARN MODE / LERNMODUS – Ermöglicht es, die Fernbedienung 1 
Kanal als SEKUNDÄRFERNBEDIENUNG ins Netz einzubinden.

DELETE NODE / GERÄT AUS EINER GRUPPE EXKLUDIEREN.

DELETE GROUP / GRUPPE EXKLUDIEREN – Zum Ausschließen 
einer gesamten gewählten Gruppe.

EXCLUDE / USUWANIE URZĄDZENIA Z SIECI. EXCLUDE / GERÄT AUS DEM NETZ EXKLUDIEREN.

DEFAULT / RESETOWANIE PILOTA - Resetuje ustawienia pilota 
i usuwa z niego informacje o urządzeniach i sieci.

DEFAULT / FERNBEDIENUNG ZURÜCKSETZEN – Dient zum 
Zurücksetzen der Einstellungen der Fernbedienung und löscht dort die 
Informationen über die Geräte und das Netzwerk.

Zurück zum vorhergehenden Bildschirm.
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OPIS MENU PILOTA MENÜ DER FERNBEDIENUNG

FUNKCJE Z-Wave
PRZYTRZYMANIE 3 SEKUNDY PRZYCISKU STOP + GÓRA

PRZYTRZYMANIE 3 SEKUNDY PRZYCISKU STOP + GÓRA STOPP-TASTE 3 SEKUNDEN HALTEN + OBEN

Powrót do poprzedniego ekranu.

PRZYTRZYMANIE 3 SEKUNDY PRZYCISKU STOP + DÓŁ

PRZYTRZYMANIE 3 SEKUNDY PRZYCISKU STOP + DÓŁ STOPP-TASTE 3 SEKUNDEN HALTEN + UNTEN

DELETE NODE / USUWANIE URZĄDZENIA Z GRUPY.

DELETE GROUP / USUWANIE GRUPY - Usuwa całą wybraną grupę.

Powrót do poprzedniego ekranu.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)
STEUERUNG VON GERÄTEN

Sterowanie urządzeniami w pilocie Fernbedienung 1 Kanal polega na 
sterowaniu jedną grupą urządzeń jednocześnie.

Bei der Steuerung von Geräten mit der Fernbedienung 1 Kanal-
Fernbedienung wird jeweils eine Gruppe von Geräten gesteuert.

Przyciskami GÓRA / DÓŁ steruj 
urządzeniem lub urządzeniami.

Die Tasten OBEN / UNTEN dienen zum 
Steuern eines oder mehrerer Geräte.

Benutzen Sie die STOPP-Taste, um den 
Vorgang zu stoppen.

Pilot Fernbedienung 1 Kanal posiada wielokolorową diodę umieszczoną
na przedniej ściance obudowy. Poniżej opisane zostały dostępne funkcje 
wraz z ich oznaczeniem.

Die Fernbedienung 1 Kanal-Fernbedienung verfügt über eine mehrfarbige 
LED auf der Vorderseite. Die verfügbaren Funktionen werden im 
Folgenden zusammen mit ihrer Bezeichnung beschrieben.

Z-Wave-FUNKTIONEN
STOPP-TASTE 3 SEKUNDEN HALTEN + OBEN

QUICK START / DODANIE URZĄDZENIA (SZYBKI START) - 
Dodaje urządzenia zarówno do sieci jak i grupy.

QUICK START / GERÄT INKLUDIEREN (SCHNELLSTART) – Zum 
Einbinden eines Geräts ins Netz und in eine Gruppe.

ASSOCIATE / DODANIE URZĄDZENIA DO GRUPY. ASSOCIATE / GERÄT IN EINE GRUPPE INKLUDIEREN.

INCLUDE / DODANIE URZĄDZENIA DO SIECI. INCLUDE / GERÄT IN DAS NETZ INKLUDIEREN.

COPY GROUP / KOPIOWANIE GRUPY - Kopiuje grupy do innych 
pilotów w tej samej sieci.

COPY GROUP / GRUPPE KOPIEREN – Zum Kopieren einer Gruppe 
zu anderen Fernbedienungen in demselben Netzwerk.

ASSIGN A ROUTE / POWIĄZANIE URZĄDZEŃ - Sygnał sterowania 
przesyłany jest pomiędzy powiązanymi urządzeniami.

ASSIGN A ROUTE / GERÄTE ASSOZIIEREN – Das Steuerungssignal 
wird zwischen den zugeordneten Geräten übertragen.

LISTENING MODE / TRYB NASŁUCHIWANIA - Pozwala na zdalną
konfigurację pilota z poziomu innego pilota.

LISTENING MODE / ABHÖRMODUS – Ermöglicht die 
Fernfigurierung einer Fernbedienung von einer anderen Fernbedienung 
aus.

Zurück zum vorhergehenden Bildschirm.

STOPP-TASTE 3 SEKUNDEN HALTEN + UNTEN

LEARN MODE / TRYB UCZENIA - Pozwala dodać pilot 
Fernbedienung 1 Kanal do sieci jako PODRZĘDNY.

LEARN MODE / LERNMODUS – Ermöglicht es, die Fernbedienung 1 
Kanal als SEKUNDÄRFERNBEDIENUNG ins Netz einzubinden.

DELETE NODE / GERÄT AUS EINER GRUPPE EXKLUDIEREN.

DELETE GROUP / GRUPPE EXKLUDIEREN – Zum Ausschließen 
einer gesamten gewählten Gruppe.

EXCLUDE / USUWANIE URZĄDZENIA Z SIECI. EXCLUDE / GERÄT AUS DEM NETZ EXKLUDIEREN.

DEFAULT / RESETOWANIE PILOTA - Resetuje ustawienia pilota 
i usuwa z niego informacje o urządzeniach i sieci.

DEFAULT / FERNBEDIENUNG ZURÜCKSETZEN – Dient zum 
Zurücksetzen der Einstellungen der Fernbedienung und löscht dort die 
Informationen über die Geräte und das Netzwerk.

Zurück zum vorhergehenden Bildschirm.
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Strona 4

UWAGA !!!
ORYGINALNY TŁUMACZENIE

POLSKI NIEMIECKI

NC 8AY 4
STEROWANIE URZĄDZENIEM

Zatrzymaj akcję przyciskiem STOP.

OPIS MENU PILOTA MENÜ DER FERNBEDIENUNG

FUNKCJE Z-Wave
PRZYTRZYMANIE 3 SEKUNDY PRZYCISKU STOP + GÓRA

PRZYTRZYMANIE 3 SEKUNDY PRZYCISKU STOP + GÓRA STOPP-TASTE 3 SEKUNDEN HALTEN + OBEN

Powrót do poprzedniego ekranu.

PRZYTRZYMANIE 3 SEKUNDY PRZYCISKU STOP + DÓŁ

PRZYTRZYMANIE 3 SEKUNDY PRZYCISKU STOP + DÓŁ STOPP-TASTE 3 SEKUNDEN HALTEN + UNTEN

DELETE NODE / USUWANIE URZĄDZENIA Z GRUPY.

DELETE GROUP / USUWANIE GRUPY - Usuwa całą wybraną grupę.

Powrót do poprzedniego ekranu.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)
STEUERUNG VON GERÄTEN

Sterowanie urządzeniami w pilocie Fernbedienung 1 Kanal polega na 
sterowaniu jedną grupą urządzeń jednocześnie.

Bei der Steuerung von Geräten mit der Fernbedienung 1 Kanal-
Fernbedienung wird jeweils eine Gruppe von Geräten gesteuert.

Przyciskami GÓRA / DÓŁ steruj 
urządzeniem lub urządzeniami.

Die Tasten OBEN / UNTEN dienen zum 
Steuern eines oder mehrerer Geräte.

Benutzen Sie die STOPP-Taste, um den 
Vorgang zu stoppen.

Pilot Fernbedienung 1 Kanal posiada wielokolorową diodę umieszczoną
na przedniej ściance obudowy. Poniżej opisane zostały dostępne funkcje 
wraz z ich oznaczeniem.

Die Fernbedienung 1 Kanal-Fernbedienung verfügt über eine mehrfarbige 
LED auf der Vorderseite. Die verfügbaren Funktionen werden im 
Folgenden zusammen mit ihrer Bezeichnung beschrieben.

Z-Wave-FUNKTIONEN
STOPP-TASTE 3 SEKUNDEN HALTEN + OBEN

QUICK START / DODANIE URZĄDZENIA (SZYBKI START) - 
Dodaje urządzenia zarówno do sieci jak i grupy.

QUICK START / GERÄT INKLUDIEREN (SCHNELLSTART) – Zum 
Einbinden eines Geräts ins Netz und in eine Gruppe.

ASSOCIATE / DODANIE URZĄDZENIA DO GRUPY. ASSOCIATE / GERÄT IN EINE GRUPPE INKLUDIEREN.

INCLUDE / DODANIE URZĄDZENIA DO SIECI. INCLUDE / GERÄT IN DAS NETZ INKLUDIEREN.

COPY GROUP / KOPIOWANIE GRUPY - Kopiuje grupy do innych 
pilotów w tej samej sieci.

COPY GROUP / GRUPPE KOPIEREN – Zum Kopieren einer Gruppe 
zu anderen Fernbedienungen in demselben Netzwerk.

ASSIGN A ROUTE / POWIĄZANIE URZĄDZEŃ - Sygnał sterowania 
przesyłany jest pomiędzy powiązanymi urządzeniami.

ASSIGN A ROUTE / GERÄTE ASSOZIIEREN – Das Steuerungssignal 
wird zwischen den zugeordneten Geräten übertragen.

LISTENING MODE / TRYB NASŁUCHIWANIA - Pozwala na zdalną
konfigurację pilota z poziomu innego pilota.

LISTENING MODE / ABHÖRMODUS – Ermöglicht die 
Fernfigurierung einer Fernbedienung von einer anderen Fernbedienung 
aus.

Zurück zum vorhergehenden Bildschirm.

STOPP-TASTE 3 SEKUNDEN HALTEN + UNTEN

LEARN MODE / TRYB UCZENIA - Pozwala dodać pilot 
Fernbedienung 1 Kanal do sieci jako PODRZĘDNY.

LEARN MODE / LERNMODUS – Ermöglicht es, die Fernbedienung 1 
Kanal als SEKUNDÄRFERNBEDIENUNG ins Netz einzubinden.

DELETE NODE / GERÄT AUS EINER GRUPPE EXKLUDIEREN.

DELETE GROUP / GRUPPE EXKLUDIEREN – Zum Ausschließen 
einer gesamten gewählten Gruppe.

EXCLUDE / USUWANIE URZĄDZENIA Z SIECI. EXCLUDE / GERÄT AUS DEM NETZ EXKLUDIEREN.

DEFAULT / RESETOWANIE PILOTA - Resetuje ustawienia pilota 
i usuwa z niego informacje o urządzeniach i sieci.

DEFAULT / FERNBEDIENUNG ZURÜCKSETZEN – Dient zum 
Zurücksetzen der Einstellungen der Fernbedienung und löscht dort die 
Informationen über die Geräte und das Netzwerk.

Zurück zum vorhergehenden Bildschirm.
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STEROWANIE URZĄDZENIEM

Zatrzymaj akcję przyciskiem STOP.

OPIS MENU PILOTA MENÜ DER FERNBEDIENUNG

FUNKCJE Z-Wave
PRZYTRZYMANIE 3 SEKUNDY PRZYCISKU STOP + GÓRA

PRZYTRZYMANIE 3 SEKUNDY PRZYCISKU STOP + GÓRA STOPP-TASTE 3 SEKUNDEN HALTEN + OBEN

Powrót do poprzedniego ekranu.

PRZYTRZYMANIE 3 SEKUNDY PRZYCISKU STOP + DÓŁ

PRZYTRZYMANIE 3 SEKUNDY PRZYCISKU STOP + DÓŁ STOPP-TASTE 3 SEKUNDEN HALTEN + UNTEN

DELETE NODE / USUWANIE URZĄDZENIA Z GRUPY.

DELETE GROUP / USUWANIE GRUPY - Usuwa całą wybraną grupę.

Powrót do poprzedniego ekranu.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)
STEUERUNG VON GERÄTEN

Sterowanie urządzeniami w pilocie Fernbedienung 1 Kanal polega na 
sterowaniu jedną grupą urządzeń jednocześnie.

Bei der Steuerung von Geräten mit der Fernbedienung 1 Kanal-
Fernbedienung wird jeweils eine Gruppe von Geräten gesteuert.

Przyciskami GÓRA / DÓŁ steruj 
urządzeniem lub urządzeniami.

Die Tasten OBEN / UNTEN dienen zum 
Steuern eines oder mehrerer Geräte.

Benutzen Sie die STOPP-Taste, um den 
Vorgang zu stoppen.

Pilot Fernbedienung 1 Kanal posiada wielokolorową diodę umieszczoną
na przedniej ściance obudowy. Poniżej opisane zostały dostępne funkcje 
wraz z ich oznaczeniem.

Die Fernbedienung 1 Kanal-Fernbedienung verfügt über eine mehrfarbige 
LED auf der Vorderseite. Die verfügbaren Funktionen werden im 
Folgenden zusammen mit ihrer Bezeichnung beschrieben.

Z-Wave-FUNKTIONEN
STOPP-TASTE 3 SEKUNDEN HALTEN + OBEN

QUICK START / DODANIE URZĄDZENIA (SZYBKI START) - 
Dodaje urządzenia zarówno do sieci jak i grupy.

QUICK START / GERÄT INKLUDIEREN (SCHNELLSTART) – Zum 
Einbinden eines Geräts ins Netz und in eine Gruppe.

ASSOCIATE / DODANIE URZĄDZENIA DO GRUPY. ASSOCIATE / GERÄT IN EINE GRUPPE INKLUDIEREN.

INCLUDE / DODANIE URZĄDZENIA DO SIECI. INCLUDE / GERÄT IN DAS NETZ INKLUDIEREN.

COPY GROUP / KOPIOWANIE GRUPY - Kopiuje grupy do innych 
pilotów w tej samej sieci.

COPY GROUP / GRUPPE KOPIEREN – Zum Kopieren einer Gruppe 
zu anderen Fernbedienungen in demselben Netzwerk.

ASSIGN A ROUTE / POWIĄZANIE URZĄDZEŃ - Sygnał sterowania 
przesyłany jest pomiędzy powiązanymi urządzeniami.

ASSIGN A ROUTE / GERÄTE ASSOZIIEREN – Das Steuerungssignal 
wird zwischen den zugeordneten Geräten übertragen.

LISTENING MODE / TRYB NASŁUCHIWANIA - Pozwala na zdalną
konfigurację pilota z poziomu innego pilota.

LISTENING MODE / ABHÖRMODUS – Ermöglicht die 
Fernfigurierung einer Fernbedienung von einer anderen Fernbedienung 
aus.

Zurück zum vorhergehenden Bildschirm.

STOPP-TASTE 3 SEKUNDEN HALTEN + UNTEN

LEARN MODE / TRYB UCZENIA - Pozwala dodać pilot 
Fernbedienung 1 Kanal do sieci jako PODRZĘDNY.

LEARN MODE / LERNMODUS – Ermöglicht es, die Fernbedienung 1 
Kanal als SEKUNDÄRFERNBEDIENUNG ins Netz einzubinden.

DELETE NODE / GERÄT AUS EINER GRUPPE EXKLUDIEREN.

DELETE GROUP / GRUPPE EXKLUDIEREN – Zum Ausschließen 
einer gesamten gewählten Gruppe.

EXCLUDE / USUWANIE URZĄDZENIA Z SIECI. EXCLUDE / GERÄT AUS DEM NETZ EXKLUDIEREN.

DEFAULT / RESETOWANIE PILOTA - Resetuje ustawienia pilota 
i usuwa z niego informacje o urządzeniach i sieci.

DEFAULT / FERNBEDIENUNG ZURÜCKSETZEN – Dient zum 
Zurücksetzen der Einstellungen der Fernbedienung und löscht dort die 
Informationen über die Geräte und das Netzwerk.

Zurück zum vorhergehenden Bildschirm.

Arkusz4

Strona 4

UWAGA !!!
ORYGINALNY TŁUMACZENIE

POLSKI NIEMIECKI

NC 8AY 4
STEROWANIE URZĄDZENIEM

Zatrzymaj akcję przyciskiem STOP.

OPIS MENU PILOTA MENÜ DER FERNBEDIENUNG

FUNKCJE Z-Wave
PRZYTRZYMANIE 3 SEKUNDY PRZYCISKU STOP + GÓRA

PRZYTRZYMANIE 3 SEKUNDY PRZYCISKU STOP + GÓRA STOPP-TASTE 3 SEKUNDEN HALTEN + OBEN

Powrót do poprzedniego ekranu.

PRZYTRZYMANIE 3 SEKUNDY PRZYCISKU STOP + DÓŁ

PRZYTRZYMANIE 3 SEKUNDY PRZYCISKU STOP + DÓŁ STOPP-TASTE 3 SEKUNDEN HALTEN + UNTEN

DELETE NODE / USUWANIE URZĄDZENIA Z GRUPY.

DELETE GROUP / USUWANIE GRUPY - Usuwa całą wybraną grupę.

Powrót do poprzedniego ekranu.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)
STEUERUNG VON GERÄTEN

Sterowanie urządzeniami w pilocie Fernbedienung 1 Kanal polega na 
sterowaniu jedną grupą urządzeń jednocześnie.

Bei der Steuerung von Geräten mit der Fernbedienung 1 Kanal-
Fernbedienung wird jeweils eine Gruppe von Geräten gesteuert.

Przyciskami GÓRA / DÓŁ steruj 
urządzeniem lub urządzeniami.

Die Tasten OBEN / UNTEN dienen zum 
Steuern eines oder mehrerer Geräte.

Benutzen Sie die STOPP-Taste, um den 
Vorgang zu stoppen.

Pilot Fernbedienung 1 Kanal posiada wielokolorową diodę umieszczoną
na przedniej ściance obudowy. Poniżej opisane zostały dostępne funkcje 
wraz z ich oznaczeniem.

Die Fernbedienung 1 Kanal-Fernbedienung verfügt über eine mehrfarbige 
LED auf der Vorderseite. Die verfügbaren Funktionen werden im 
Folgenden zusammen mit ihrer Bezeichnung beschrieben.

Z-Wave-FUNKTIONEN
STOPP-TASTE 3 SEKUNDEN HALTEN + OBEN

QUICK START / DODANIE URZĄDZENIA (SZYBKI START) - 
Dodaje urządzenia zarówno do sieci jak i grupy.

QUICK START / GERÄT INKLUDIEREN (SCHNELLSTART) – Zum 
Einbinden eines Geräts ins Netz und in eine Gruppe.

ASSOCIATE / DODANIE URZĄDZENIA DO GRUPY. ASSOCIATE / GERÄT IN EINE GRUPPE INKLUDIEREN.

INCLUDE / DODANIE URZĄDZENIA DO SIECI. INCLUDE / GERÄT IN DAS NETZ INKLUDIEREN.

COPY GROUP / KOPIOWANIE GRUPY - Kopiuje grupy do innych 
pilotów w tej samej sieci.

COPY GROUP / GRUPPE KOPIEREN – Zum Kopieren einer Gruppe 
zu anderen Fernbedienungen in demselben Netzwerk.

ASSIGN A ROUTE / POWIĄZANIE URZĄDZEŃ - Sygnał sterowania 
przesyłany jest pomiędzy powiązanymi urządzeniami.

ASSIGN A ROUTE / GERÄTE ASSOZIIEREN – Das Steuerungssignal 
wird zwischen den zugeordneten Geräten übertragen.

LISTENING MODE / TRYB NASŁUCHIWANIA - Pozwala na zdalną
konfigurację pilota z poziomu innego pilota.

LISTENING MODE / ABHÖRMODUS – Ermöglicht die 
Fernfigurierung einer Fernbedienung von einer anderen Fernbedienung 
aus.

Zurück zum vorhergehenden Bildschirm.

STOPP-TASTE 3 SEKUNDEN HALTEN + UNTEN

LEARN MODE / TRYB UCZENIA - Pozwala dodać pilot 
Fernbedienung 1 Kanal do sieci jako PODRZĘDNY.

LEARN MODE / LERNMODUS – Ermöglicht es, die Fernbedienung 1 
Kanal als SEKUNDÄRFERNBEDIENUNG ins Netz einzubinden.

DELETE NODE / GERÄT AUS EINER GRUPPE EXKLUDIEREN.

DELETE GROUP / GRUPPE EXKLUDIEREN – Zum Ausschließen 
einer gesamten gewählten Gruppe.

EXCLUDE / USUWANIE URZĄDZENIA Z SIECI. EXCLUDE / GERÄT AUS DEM NETZ EXKLUDIEREN.

DEFAULT / RESETOWANIE PILOTA - Resetuje ustawienia pilota 
i usuwa z niego informacje o urządzeniach i sieci.

DEFAULT / FERNBEDIENUNG ZURÜCKSETZEN – Dient zum 
Zurücksetzen der Einstellungen der Fernbedienung und löscht dort die 
Informationen über die Geräte und das Netzwerk.

Zurück zum vorhergehenden Bildschirm.
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STEROWANIE URZĄDZENIEM

Zatrzymaj akcję przyciskiem STOP.

OPIS MENU PILOTA MENÜ DER FERNBEDIENUNG

FUNKCJE Z-Wave
PRZYTRZYMANIE 3 SEKUNDY PRZYCISKU STOP + GÓRA

PRZYTRZYMANIE 3 SEKUNDY PRZYCISKU STOP + GÓRA STOPP-TASTE 3 SEKUNDEN HALTEN + OBEN

Powrót do poprzedniego ekranu.

PRZYTRZYMANIE 3 SEKUNDY PRZYCISKU STOP + DÓŁ

PRZYTRZYMANIE 3 SEKUNDY PRZYCISKU STOP + DÓŁ STOPP-TASTE 3 SEKUNDEN HALTEN + UNTEN

DELETE NODE / USUWANIE URZĄDZENIA Z GRUPY.

DELETE GROUP / USUWANIE GRUPY - Usuwa całą wybraną grupę.

Powrót do poprzedniego ekranu.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)
STEUERUNG VON GERÄTEN

Sterowanie urządzeniami w pilocie Fernbedienung 1 Kanal polega na 
sterowaniu jedną grupą urządzeń jednocześnie.

Bei der Steuerung von Geräten mit der Fernbedienung 1 Kanal-
Fernbedienung wird jeweils eine Gruppe von Geräten gesteuert.

Przyciskami GÓRA / DÓŁ steruj 
urządzeniem lub urządzeniami.

Die Tasten OBEN / UNTEN dienen zum 
Steuern eines oder mehrerer Geräte.

Benutzen Sie die STOPP-Taste, um den 
Vorgang zu stoppen.

Pilot Fernbedienung 1 Kanal posiada wielokolorową diodę umieszczoną
na przedniej ściance obudowy. Poniżej opisane zostały dostępne funkcje 
wraz z ich oznaczeniem.

Die Fernbedienung 1 Kanal-Fernbedienung verfügt über eine mehrfarbige 
LED auf der Vorderseite. Die verfügbaren Funktionen werden im 
Folgenden zusammen mit ihrer Bezeichnung beschrieben.

Z-Wave-FUNKTIONEN
STOPP-TASTE 3 SEKUNDEN HALTEN + OBEN

QUICK START / DODANIE URZĄDZENIA (SZYBKI START) - 
Dodaje urządzenia zarówno do sieci jak i grupy.

QUICK START / GERÄT INKLUDIEREN (SCHNELLSTART) – Zum 
Einbinden eines Geräts ins Netz und in eine Gruppe.

ASSOCIATE / DODANIE URZĄDZENIA DO GRUPY. ASSOCIATE / GERÄT IN EINE GRUPPE INKLUDIEREN.

INCLUDE / DODANIE URZĄDZENIA DO SIECI. INCLUDE / GERÄT IN DAS NETZ INKLUDIEREN.

COPY GROUP / KOPIOWANIE GRUPY - Kopiuje grupy do innych 
pilotów w tej samej sieci.

COPY GROUP / GRUPPE KOPIEREN – Zum Kopieren einer Gruppe 
zu anderen Fernbedienungen in demselben Netzwerk.

ASSIGN A ROUTE / POWIĄZANIE URZĄDZEŃ - Sygnał sterowania 
przesyłany jest pomiędzy powiązanymi urządzeniami.

ASSIGN A ROUTE / GERÄTE ASSOZIIEREN – Das Steuerungssignal 
wird zwischen den zugeordneten Geräten übertragen.

LISTENING MODE / TRYB NASŁUCHIWANIA - Pozwala na zdalną
konfigurację pilota z poziomu innego pilota.

LISTENING MODE / ABHÖRMODUS – Ermöglicht die 
Fernfigurierung einer Fernbedienung von einer anderen Fernbedienung 
aus.

Zurück zum vorhergehenden Bildschirm.

STOPP-TASTE 3 SEKUNDEN HALTEN + UNTEN

LEARN MODE / TRYB UCZENIA - Pozwala dodać pilot 
Fernbedienung 1 Kanal do sieci jako PODRZĘDNY.

LEARN MODE / LERNMODUS – Ermöglicht es, die Fernbedienung 1 
Kanal als SEKUNDÄRFERNBEDIENUNG ins Netz einzubinden.

DELETE NODE / GERÄT AUS EINER GRUPPE EXKLUDIEREN.

DELETE GROUP / GRUPPE EXKLUDIEREN – Zum Ausschließen 
einer gesamten gewählten Gruppe.

EXCLUDE / USUWANIE URZĄDZENIA Z SIECI. EXCLUDE / GERÄT AUS DEM NETZ EXKLUDIEREN.

DEFAULT / RESETOWANIE PILOTA - Resetuje ustawienia pilota 
i usuwa z niego informacje o urządzeniach i sieci.

DEFAULT / FERNBEDIENUNG ZURÜCKSETZEN – Dient zum 
Zurücksetzen der Einstellungen der Fernbedienung und löscht dort die 
Informationen über die Geräte und das Netzwerk.

Zurück zum vorhergehenden Bildschirm.
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STEROWANIE URZĄDZENIEM

Zatrzymaj akcję przyciskiem STOP.

OPIS MENU PILOTA MENÜ DER FERNBEDIENUNG

FUNKCJE Z-Wave
PRZYTRZYMANIE 3 SEKUNDY PRZYCISKU STOP + GÓRA

PRZYTRZYMANIE 3 SEKUNDY PRZYCISKU STOP + GÓRA STOPP-TASTE 3 SEKUNDEN HALTEN + OBEN

Powrót do poprzedniego ekranu.

PRZYTRZYMANIE 3 SEKUNDY PRZYCISKU STOP + DÓŁ

PRZYTRZYMANIE 3 SEKUNDY PRZYCISKU STOP + DÓŁ STOPP-TASTE 3 SEKUNDEN HALTEN + UNTEN

DELETE NODE / USUWANIE URZĄDZENIA Z GRUPY.

DELETE GROUP / USUWANIE GRUPY - Usuwa całą wybraną grupę.

Powrót do poprzedniego ekranu.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)
STEUERUNG VON GERÄTEN

Sterowanie urządzeniami w pilocie Fernbedienung 1 Kanal polega na 
sterowaniu jedną grupą urządzeń jednocześnie.

Bei der Steuerung von Geräten mit der Fernbedienung 1 Kanal-
Fernbedienung wird jeweils eine Gruppe von Geräten gesteuert.

Przyciskami GÓRA / DÓŁ steruj 
urządzeniem lub urządzeniami.

Die Tasten OBEN / UNTEN dienen zum 
Steuern eines oder mehrerer Geräte.

Benutzen Sie die STOPP-Taste, um den 
Vorgang zu stoppen.

Pilot Fernbedienung 1 Kanal posiada wielokolorową diodę umieszczoną
na przedniej ściance obudowy. Poniżej opisane zostały dostępne funkcje 
wraz z ich oznaczeniem.

Die Fernbedienung 1 Kanal-Fernbedienung verfügt über eine mehrfarbige 
LED auf der Vorderseite. Die verfügbaren Funktionen werden im 
Folgenden zusammen mit ihrer Bezeichnung beschrieben.

Z-Wave-FUNKTIONEN
STOPP-TASTE 3 SEKUNDEN HALTEN + OBEN

QUICK START / DODANIE URZĄDZENIA (SZYBKI START) - 
Dodaje urządzenia zarówno do sieci jak i grupy.

QUICK START / GERÄT INKLUDIEREN (SCHNELLSTART) – Zum 
Einbinden eines Geräts ins Netz und in eine Gruppe.

ASSOCIATE / DODANIE URZĄDZENIA DO GRUPY. ASSOCIATE / GERÄT IN EINE GRUPPE INKLUDIEREN.

INCLUDE / DODANIE URZĄDZENIA DO SIECI. INCLUDE / GERÄT IN DAS NETZ INKLUDIEREN.

COPY GROUP / KOPIOWANIE GRUPY - Kopiuje grupy do innych 
pilotów w tej samej sieci.

COPY GROUP / GRUPPE KOPIEREN – Zum Kopieren einer Gruppe 
zu anderen Fernbedienungen in demselben Netzwerk.

ASSIGN A ROUTE / POWIĄZANIE URZĄDZEŃ - Sygnał sterowania 
przesyłany jest pomiędzy powiązanymi urządzeniami.

ASSIGN A ROUTE / GERÄTE ASSOZIIEREN – Das Steuerungssignal 
wird zwischen den zugeordneten Geräten übertragen.

LISTENING MODE / TRYB NASŁUCHIWANIA - Pozwala na zdalną
konfigurację pilota z poziomu innego pilota.

LISTENING MODE / ABHÖRMODUS – Ermöglicht die 
Fernfigurierung einer Fernbedienung von einer anderen Fernbedienung 
aus.

Zurück zum vorhergehenden Bildschirm.

STOPP-TASTE 3 SEKUNDEN HALTEN + UNTEN

LEARN MODE / TRYB UCZENIA - Pozwala dodać pilot 
Fernbedienung 1 Kanal do sieci jako PODRZĘDNY.

LEARN MODE / LERNMODUS – Ermöglicht es, die Fernbedienung 1 
Kanal als SEKUNDÄRFERNBEDIENUNG ins Netz einzubinden.

DELETE NODE / GERÄT AUS EINER GRUPPE EXKLUDIEREN.

DELETE GROUP / GRUPPE EXKLUDIEREN – Zum Ausschließen 
einer gesamten gewählten Gruppe.

EXCLUDE / USUWANIE URZĄDZENIA Z SIECI. EXCLUDE / GERÄT AUS DEM NETZ EXKLUDIEREN.

DEFAULT / RESETOWANIE PILOTA - Resetuje ustawienia pilota 
i usuwa z niego informacje o urządzeniach i sieci.

DEFAULT / FERNBEDIENUNG ZURÜCKSETZEN – Dient zum 
Zurücksetzen der Einstellungen der Fernbedienung und löscht dort die 
Informationen über die Geräte und das Netzwerk.

Zurück zum vorhergehenden Bildschirm.
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Zatrzymaj akcję przyciskiem STOP.

OPIS MENU PILOTA MENÜ DER FERNBEDIENUNG

FUNKCJE Z-Wave
PRZYTRZYMANIE 3 SEKUNDY PRZYCISKU STOP + GÓRA

PRZYTRZYMANIE 3 SEKUNDY PRZYCISKU STOP + GÓRA STOPP-TASTE 3 SEKUNDEN HALTEN + OBEN

Powrót do poprzedniego ekranu.

PRZYTRZYMANIE 3 SEKUNDY PRZYCISKU STOP + DÓŁ

PRZYTRZYMANIE 3 SEKUNDY PRZYCISKU STOP + DÓŁ STOPP-TASTE 3 SEKUNDEN HALTEN + UNTEN

DELETE NODE / USUWANIE URZĄDZENIA Z GRUPY.

DELETE GROUP / USUWANIE GRUPY - Usuwa całą wybraną grupę.

Powrót do poprzedniego ekranu.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)
STEUERUNG VON GERÄTEN

Sterowanie urządzeniami w pilocie Fernbedienung 1 Kanal polega na 
sterowaniu jedną grupą urządzeń jednocześnie.

Bei der Steuerung von Geräten mit der Fernbedienung 1 Kanal-
Fernbedienung wird jeweils eine Gruppe von Geräten gesteuert.

Przyciskami GÓRA / DÓŁ steruj 
urządzeniem lub urządzeniami.

Die Tasten OBEN / UNTEN dienen zum 
Steuern eines oder mehrerer Geräte.

Benutzen Sie die STOPP-Taste, um den 
Vorgang zu stoppen.

Pilot Fernbedienung 1 Kanal posiada wielokolorową diodę umieszczoną
na przedniej ściance obudowy. Poniżej opisane zostały dostępne funkcje 
wraz z ich oznaczeniem.

Die Fernbedienung 1 Kanal-Fernbedienung verfügt über eine mehrfarbige 
LED auf der Vorderseite. Die verfügbaren Funktionen werden im 
Folgenden zusammen mit ihrer Bezeichnung beschrieben.

Z-Wave-FUNKTIONEN
STOPP-TASTE 3 SEKUNDEN HALTEN + OBEN

QUICK START / DODANIE URZĄDZENIA (SZYBKI START) - 
Dodaje urządzenia zarówno do sieci jak i grupy.

QUICK START / GERÄT INKLUDIEREN (SCHNELLSTART) – Zum 
Einbinden eines Geräts ins Netz und in eine Gruppe.

ASSOCIATE / DODANIE URZĄDZENIA DO GRUPY. ASSOCIATE / GERÄT IN EINE GRUPPE INKLUDIEREN.

INCLUDE / DODANIE URZĄDZENIA DO SIECI. INCLUDE / GERÄT IN DAS NETZ INKLUDIEREN.

COPY GROUP / KOPIOWANIE GRUPY - Kopiuje grupy do innych 
pilotów w tej samej sieci.

COPY GROUP / GRUPPE KOPIEREN – Zum Kopieren einer Gruppe 
zu anderen Fernbedienungen in demselben Netzwerk.

ASSIGN A ROUTE / POWIĄZANIE URZĄDZEŃ - Sygnał sterowania 
przesyłany jest pomiędzy powiązanymi urządzeniami.

ASSIGN A ROUTE / GERÄTE ASSOZIIEREN – Das Steuerungssignal 
wird zwischen den zugeordneten Geräten übertragen.

LISTENING MODE / TRYB NASŁUCHIWANIA - Pozwala na zdalną
konfigurację pilota z poziomu innego pilota.

LISTENING MODE / ABHÖRMODUS – Ermöglicht die 
Fernfigurierung einer Fernbedienung von einer anderen Fernbedienung 
aus.

Zurück zum vorhergehenden Bildschirm.

STOPP-TASTE 3 SEKUNDEN HALTEN + UNTEN

LEARN MODE / TRYB UCZENIA - Pozwala dodać pilot 
Fernbedienung 1 Kanal do sieci jako PODRZĘDNY.

LEARN MODE / LERNMODUS – Ermöglicht es, die Fernbedienung 1 
Kanal als SEKUNDÄRFERNBEDIENUNG ins Netz einzubinden.

DELETE NODE / GERÄT AUS EINER GRUPPE EXKLUDIEREN.

DELETE GROUP / GRUPPE EXKLUDIEREN – Zum Ausschließen 
einer gesamten gewählten Gruppe.

EXCLUDE / USUWANIE URZĄDZENIA Z SIECI. EXCLUDE / GERÄT AUS DEM NETZ EXKLUDIEREN.

DEFAULT / RESETOWANIE PILOTA - Resetuje ustawienia pilota 
i usuwa z niego informacje o urządzeniach i sieci.

DEFAULT / FERNBEDIENUNG ZURÜCKSETZEN – Dient zum 
Zurücksetzen der Einstellungen der Fernbedienung und löscht dort die 
Informationen über die Geräte und das Netzwerk.

Zurück zum vorhergehenden Bildschirm.
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DODANIE URZĄDZENIA (SZYBKI START) HINZUFÜGEN DES GERÄTS (SCHNELLSTART)

Funkcja pozwala dodać urządzenie do sieci Z-Wave oraz do grupy.

Zatwierdź przyciskiem STOP.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

Mit dieser Funktion können Sie ein Gerät zu einem Z-Wave-Netzwerk 
und zu einer Gruppe hinzufügen.

Przytrzymaj jednocześnie przyciski 
GÓRA i STOP do momentu wejścia 
w tryb wyboru funkcji Z-Wave.

Przyciskami GÓRA /DÓŁ wybierz 
zaznaczoną pozycję.

Halten Sie die Tasten OBEN und STOPP 
gleichzeitig gedrückt, bis Sie den Z-
Wave-Funktionsauswahlmodus aufrufen.

Benutzen Sie die Tasten OBEN / 
UNTEN, um die gekennzeichnete 
Position zu wählen.

W ciągu 12 sekund wprowadź dodawane 
urządzenie w tryb programowania*.

Bestätigen Sie mit der STOPP-Taste. Geben Sie das inkludierte Gerät innerhalb 
von 12 Sekunden in den 
Programmiermodus ein*.

* Tryb programowania osiąga się poprzez wciśnięcie przycisku programowania na 
dodawanym / usuwanym urządzeniu. Produkty KUREDA posiadają przyciski 
programowania oznaczone literą ,,P”.

Den Programmiermodus können Sie aufrufen, indem Sie die Programmiertaste an dem 
inkludierten / exkludierten Gerät drücken. Die Programmiertasten der KUREDA-
Produkte sind mit dem Buchstaben „P” markiert.

* Tryb programowania osiąga się poprzez wciśnięcie przycisku programowania na 
dodawanym / usuwanym urządzeniu. Produkty KUREDA posiadają przyciski 
programowania oznaczone literą ,,P”.

Den Programmiermodus können Sie aufrufen, indem Sie die Programmiertaste an dem 
inkludierten / exkludierten Gerät drücken. Die Programmiertasten der KUREDA-
Produkte sind mit dem Buchstaben „P” markiert.

Prawidłowo wykonana funkcja. Zielona 
dioda miga 3 razy.

Błąd. Czerwona dioda miga 3 razy. 
Ponów procedurę lub patrz PROBLEMY 
(strona 14).

Die Funktion wurde erfolgreich 
durchgeführt. Die grüne LED blinkt 3 
Mal.

Fehler. Die rote LED blinkt 3 Mal. 
Wiederholen Sie den Vorgang oder siehe 
PROBLEME (Seite 14).
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<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

Mit dieser Funktion können Sie ein Gerät zu einem Z-Wave-Netzwerk 
und zu einer Gruppe hinzufügen.

Przytrzymaj jednocześnie przyciski 
GÓRA i STOP do momentu wejścia 
w tryb wyboru funkcji Z-Wave.

Przyciskami GÓRA /DÓŁ wybierz 
zaznaczoną pozycję.

Halten Sie die Tasten OBEN und STOPP 
gleichzeitig gedrückt, bis Sie den Z-
Wave-Funktionsauswahlmodus aufrufen.

Benutzen Sie die Tasten OBEN / 
UNTEN, um die gekennzeichnete 
Position zu wählen.

W ciągu 12 sekund wprowadź dodawane 
urządzenie w tryb programowania*.

Bestätigen Sie mit der STOPP-Taste. Geben Sie das inkludierte Gerät innerhalb 
von 12 Sekunden in den 
Programmiermodus ein*.

* Tryb programowania osiąga się poprzez wciśnięcie przycisku programowania na 
dodawanym / usuwanym urządzeniu. Produkty KUREDA posiadają przyciski 
programowania oznaczone literą ,,P”.

Den Programmiermodus können Sie aufrufen, indem Sie die Programmiertaste an dem 
inkludierten / exkludierten Gerät drücken. Die Programmiertasten der KUREDA-
Produkte sind mit dem Buchstaben „P” markiert.

* Tryb programowania osiąga się poprzez wciśnięcie przycisku programowania na 
dodawanym / usuwanym urządzeniu. Produkty KUREDA posiadają przyciski 
programowania oznaczone literą ,,P”.

Den Programmiermodus können Sie aufrufen, indem Sie die Programmiertaste an dem 
inkludierten / exkludierten Gerät drücken. Die Programmiertasten der KUREDA-
Produkte sind mit dem Buchstaben „P” markiert.

Prawidłowo wykonana funkcja. Zielona 
dioda miga 3 razy.

Błąd. Czerwona dioda miga 3 razy. 
Ponów procedurę lub patrz PROBLEMY 
(strona 14).

Die Funktion wurde erfolgreich 
durchgeführt. Die grüne LED blinkt 3 
Mal.

Fehler. Die rote LED blinkt 3 Mal. 
Wiederholen Sie den Vorgang oder siehe 
PROBLEME (Seite 14).
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Mit dieser Funktion können Sie ein Gerät zu einem Z-Wave-Netzwerk 
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Position zu wählen.
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urządzenie w tryb programowania*.

Bestätigen Sie mit der STOPP-Taste. Geben Sie das inkludierte Gerät innerhalb 
von 12 Sekunden in den 
Programmiermodus ein*.

* Tryb programowania osiąga się poprzez wciśnięcie przycisku programowania na 
dodawanym / usuwanym urządzeniu. Produkty KUREDA posiadają przyciski 
programowania oznaczone literą ,,P”.

Den Programmiermodus können Sie aufrufen, indem Sie die Programmiertaste an dem 
inkludierten / exkludierten Gerät drücken. Die Programmiertasten der KUREDA-
Produkte sind mit dem Buchstaben „P” markiert.

* Tryb programowania osiąga się poprzez wciśnięcie przycisku programowania na 
dodawanym / usuwanym urządzeniu. Produkty KUREDA posiadają przyciski 
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Den Programmiermodus können Sie aufrufen, indem Sie die Programmiertaste an dem 
inkludierten / exkludierten Gerät drücken. Die Programmiertasten der KUREDA-
Produkte sind mit dem Buchstaben „P” markiert.

Prawidłowo wykonana funkcja. Zielona 
dioda miga 3 razy.

Błąd. Czerwona dioda miga 3 razy. 
Ponów procedurę lub patrz PROBLEMY 
(strona 14).

Die Funktion wurde erfolgreich 
durchgeführt. Die grüne LED blinkt 3 
Mal.

Fehler. Die rote LED blinkt 3 Mal. 
Wiederholen Sie den Vorgang oder siehe 
PROBLEME (Seite 14).
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Funkcja pozwala dodać urządzenie do sieci Z-Wave oraz do grupy.

Zatwierdź przyciskiem STOP.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

Mit dieser Funktion können Sie ein Gerät zu einem Z-Wave-Netzwerk 
und zu einer Gruppe hinzufügen.

Przytrzymaj jednocześnie przyciski 
GÓRA i STOP do momentu wejścia 
w tryb wyboru funkcji Z-Wave.

Przyciskami GÓRA /DÓŁ wybierz 
zaznaczoną pozycję.

Halten Sie die Tasten OBEN und STOPP 
gleichzeitig gedrückt, bis Sie den Z-
Wave-Funktionsauswahlmodus aufrufen.

Benutzen Sie die Tasten OBEN / 
UNTEN, um die gekennzeichnete 
Position zu wählen.

W ciągu 12 sekund wprowadź dodawane 
urządzenie w tryb programowania*.

Bestätigen Sie mit der STOPP-Taste. Geben Sie das inkludierte Gerät innerhalb 
von 12 Sekunden in den 
Programmiermodus ein*.

* Tryb programowania osiąga się poprzez wciśnięcie przycisku programowania na 
dodawanym / usuwanym urządzeniu. Produkty KUREDA posiadają przyciski 
programowania oznaczone literą ,,P”.

Den Programmiermodus können Sie aufrufen, indem Sie die Programmiertaste an dem 
inkludierten / exkludierten Gerät drücken. Die Programmiertasten der KUREDA-
Produkte sind mit dem Buchstaben „P” markiert.

* Tryb programowania osiąga się poprzez wciśnięcie przycisku programowania na 
dodawanym / usuwanym urządzeniu. Produkty KUREDA posiadają przyciski 
programowania oznaczone literą ,,P”.

Den Programmiermodus können Sie aufrufen, indem Sie die Programmiertaste an dem 
inkludierten / exkludierten Gerät drücken. Die Programmiertasten der KUREDA-
Produkte sind mit dem Buchstaben „P” markiert.

Prawidłowo wykonana funkcja. Zielona 
dioda miga 3 razy.

Błąd. Czerwona dioda miga 3 razy. 
Ponów procedurę lub patrz PROBLEMY 
(strona 14).

Die Funktion wurde erfolgreich 
durchgeführt. Die grüne LED blinkt 3 
Mal.

Fehler. Die rote LED blinkt 3 Mal. 
Wiederholen Sie den Vorgang oder siehe 
PROBLEME (Seite 14).

Arkusz5

Strona 5

UWAGA !!!
ORYGINALNY TŁUMACZENIE

POLSKI NIEMIECKI

NC 8AY 5
DODANIE URZĄDZENIA (SZYBKI START) HINZUFÜGEN DES GERÄTS (SCHNELLSTART)

Funkcja pozwala dodać urządzenie do sieci Z-Wave oraz do grupy.

Zatwierdź przyciskiem STOP.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

Mit dieser Funktion können Sie ein Gerät zu einem Z-Wave-Netzwerk 
und zu einer Gruppe hinzufügen.

Przytrzymaj jednocześnie przyciski 
GÓRA i STOP do momentu wejścia 
w tryb wyboru funkcji Z-Wave.

Przyciskami GÓRA /DÓŁ wybierz 
zaznaczoną pozycję.

Halten Sie die Tasten OBEN und STOPP 
gleichzeitig gedrückt, bis Sie den Z-
Wave-Funktionsauswahlmodus aufrufen.

Benutzen Sie die Tasten OBEN / 
UNTEN, um die gekennzeichnete 
Position zu wählen.

W ciągu 12 sekund wprowadź dodawane 
urządzenie w tryb programowania*.

Bestätigen Sie mit der STOPP-Taste. Geben Sie das inkludierte Gerät innerhalb 
von 12 Sekunden in den 
Programmiermodus ein*.

* Tryb programowania osiąga się poprzez wciśnięcie przycisku programowania na 
dodawanym / usuwanym urządzeniu. Produkty KUREDA posiadają przyciski 
programowania oznaczone literą ,,P”.

Den Programmiermodus können Sie aufrufen, indem Sie die Programmiertaste an dem 
inkludierten / exkludierten Gerät drücken. Die Programmiertasten der KUREDA-
Produkte sind mit dem Buchstaben „P” markiert.

* Tryb programowania osiąga się poprzez wciśnięcie przycisku programowania na 
dodawanym / usuwanym urządzeniu. Produkty KUREDA posiadają przyciski 
programowania oznaczone literą ,,P”.

Den Programmiermodus können Sie aufrufen, indem Sie die Programmiertaste an dem 
inkludierten / exkludierten Gerät drücken. Die Programmiertasten der KUREDA-
Produkte sind mit dem Buchstaben „P” markiert.

Prawidłowo wykonana funkcja. Zielona 
dioda miga 3 razy.

Błąd. Czerwona dioda miga 3 razy. 
Ponów procedurę lub patrz PROBLEMY 
(strona 14).

Die Funktion wurde erfolgreich 
durchgeführt. Die grüne LED blinkt 3 
Mal.

Fehler. Die rote LED blinkt 3 Mal. 
Wiederholen Sie den Vorgang oder siehe 
PROBLEME (Seite 14).



6

Arkusz6

Strona 6

UWAGA !!!
ORYGINALNY TŁUMACZENIE

POLSKI NIEMIECKI

NC 8AY 6
DODANIE URZĄDZENIA DO GRUPY GERÄT IN EINE GRUPPE INKLUDIEREN

Zatwierdź przyciskiem STOP.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

Funkcja pozwala dodać maksymalnie 12 urządzeń do jednej, wspólnej 
grupy. Do grupy można dodawać jedynie te urządzenia, które zostały już
wcześniej dodane do sieci Z-Wave.

Mit dieser Funktion können Sie bis zu 12 Geräte zu einer gemeinsamen 
Gruppe hinzufügen. In die Gruppen können nur Geräte inkludiert werden, 
die vorher bereits in das Z-Wave-Netz eingebunden wurden.

Przytrzymaj jednocześnie przyciski 
GÓRA i STOP do momentu wejścia 
w tryb wyboru funkcji Z-Wave.

Przyciskami GÓRA/DÓŁ wybierz 
zaznaczoną pozycję.

Halten Sie die Tasten UP und STOP 
gleichzeitig gedrückt, bis Sie den 
Z‑Wave-Funktionsauswahlmodus 
aufrufen.

Benutzen Sie die Tasten OBEN / 
UNTEN, um die gekennzeichnete 
Position zu wählen.

W ciągu 12 sekund wprowadź dodawane 
urządzenie w tryb programowania.

Bestätigen Sie mit der STOPP-Taste. Geben Sie das inkludierte Gerät innerhalb 
von 12 Sekunden in den 
Programmiermodus ein.

Prawidłowo wykonana funkcja. Zielona 
dioda miga 3 razy.

Błąd. Czerwona dioda miga 3 razy. 
Ponów procedurę lub patrz PROBLEMY 
(strona 14).

Die Funktion wurde erfolgreich 
durchgeführt. Die grüne LED blinkt 3 
Mal.

Fehler. Die rote LED blinkt 3 Mal. 
Wiederholen Sie den Vorgang oder siehe 
PROBLEME (Seite 14).

Arkusz6

Strona 6

UWAGA !!!
ORYGINALNY TŁUMACZENIE

POLSKI NIEMIECKI

NC 8AY 6
DODANIE URZĄDZENIA DO GRUPY GERÄT IN EINE GRUPPE INKLUDIEREN

Zatwierdź przyciskiem STOP.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

Funkcja pozwala dodać maksymalnie 12 urządzeń do jednej, wspólnej 
grupy. Do grupy można dodawać jedynie te urządzenia, które zostały już
wcześniej dodane do sieci Z-Wave.

Mit dieser Funktion können Sie bis zu 12 Geräte zu einer gemeinsamen 
Gruppe hinzufügen. In die Gruppen können nur Geräte inkludiert werden, 
die vorher bereits in das Z-Wave-Netz eingebunden wurden.

Przytrzymaj jednocześnie przyciski 
GÓRA i STOP do momentu wejścia 
w tryb wyboru funkcji Z-Wave.

Przyciskami GÓRA/DÓŁ wybierz 
zaznaczoną pozycję.

Halten Sie die Tasten UP und STOP 
gleichzeitig gedrückt, bis Sie den 
Z‑Wave-Funktionsauswahlmodus 
aufrufen.

Benutzen Sie die Tasten OBEN / 
UNTEN, um die gekennzeichnete 
Position zu wählen.

W ciągu 12 sekund wprowadź dodawane 
urządzenie w tryb programowania.

Bestätigen Sie mit der STOPP-Taste. Geben Sie das inkludierte Gerät innerhalb 
von 12 Sekunden in den 
Programmiermodus ein.

Prawidłowo wykonana funkcja. Zielona 
dioda miga 3 razy.

Błąd. Czerwona dioda miga 3 razy. 
Ponów procedurę lub patrz PROBLEMY 
(strona 14).

Die Funktion wurde erfolgreich 
durchgeführt. Die grüne LED blinkt 3 
Mal.

Fehler. Die rote LED blinkt 3 Mal. 
Wiederholen Sie den Vorgang oder siehe 
PROBLEME (Seite 14).

Arkusz6

Strona 6

UWAGA !!!
ORYGINALNY TŁUMACZENIE

POLSKI NIEMIECKI

NC 8AY 6
DODANIE URZĄDZENIA DO GRUPY GERÄT IN EINE GRUPPE INKLUDIEREN

Zatwierdź przyciskiem STOP.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

Funkcja pozwala dodać maksymalnie 12 urządzeń do jednej, wspólnej 
grupy. Do grupy można dodawać jedynie te urządzenia, które zostały już
wcześniej dodane do sieci Z-Wave.

Mit dieser Funktion können Sie bis zu 12 Geräte zu einer gemeinsamen 
Gruppe hinzufügen. In die Gruppen können nur Geräte inkludiert werden, 
die vorher bereits in das Z-Wave-Netz eingebunden wurden.

Przytrzymaj jednocześnie przyciski 
GÓRA i STOP do momentu wejścia 
w tryb wyboru funkcji Z-Wave.

Przyciskami GÓRA/DÓŁ wybierz 
zaznaczoną pozycję.

Halten Sie die Tasten UP und STOP 
gleichzeitig gedrückt, bis Sie den 
Z‑Wave-Funktionsauswahlmodus 
aufrufen.

Benutzen Sie die Tasten OBEN / 
UNTEN, um die gekennzeichnete 
Position zu wählen.

W ciągu 12 sekund wprowadź dodawane 
urządzenie w tryb programowania.

Bestätigen Sie mit der STOPP-Taste. Geben Sie das inkludierte Gerät innerhalb 
von 12 Sekunden in den 
Programmiermodus ein.

Prawidłowo wykonana funkcja. Zielona 
dioda miga 3 razy.

Błąd. Czerwona dioda miga 3 razy. 
Ponów procedurę lub patrz PROBLEMY 
(strona 14).

Die Funktion wurde erfolgreich 
durchgeführt. Die grüne LED blinkt 3 
Mal.

Fehler. Die rote LED blinkt 3 Mal. 
Wiederholen Sie den Vorgang oder siehe 
PROBLEME (Seite 14).

Arkusz6

Strona 6

UWAGA !!!
ORYGINALNY TŁUMACZENIE

POLSKI NIEMIECKI

NC 8AY 6
DODANIE URZĄDZENIA DO GRUPY GERÄT IN EINE GRUPPE INKLUDIEREN

Zatwierdź przyciskiem STOP.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

Funkcja pozwala dodać maksymalnie 12 urządzeń do jednej, wspólnej 
grupy. Do grupy można dodawać jedynie te urządzenia, które zostały już
wcześniej dodane do sieci Z-Wave.

Mit dieser Funktion können Sie bis zu 12 Geräte zu einer gemeinsamen 
Gruppe hinzufügen. In die Gruppen können nur Geräte inkludiert werden, 
die vorher bereits in das Z-Wave-Netz eingebunden wurden.

Przytrzymaj jednocześnie przyciski 
GÓRA i STOP do momentu wejścia 
w tryb wyboru funkcji Z-Wave.

Przyciskami GÓRA/DÓŁ wybierz 
zaznaczoną pozycję.

Halten Sie die Tasten UP und STOP 
gleichzeitig gedrückt, bis Sie den 
Z‑Wave-Funktionsauswahlmodus 
aufrufen.

Benutzen Sie die Tasten OBEN / 
UNTEN, um die gekennzeichnete 
Position zu wählen.

W ciągu 12 sekund wprowadź dodawane 
urządzenie w tryb programowania.

Bestätigen Sie mit der STOPP-Taste. Geben Sie das inkludierte Gerät innerhalb 
von 12 Sekunden in den 
Programmiermodus ein.

Prawidłowo wykonana funkcja. Zielona 
dioda miga 3 razy.

Błąd. Czerwona dioda miga 3 razy. 
Ponów procedurę lub patrz PROBLEMY 
(strona 14).

Die Funktion wurde erfolgreich 
durchgeführt. Die grüne LED blinkt 3 
Mal.

Fehler. Die rote LED blinkt 3 Mal. 
Wiederholen Sie den Vorgang oder siehe 
PROBLEME (Seite 14).
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Arkusz7

Strona 7

UWAGA !!!
ORYGINALNY TŁUMACZENIE

POLSKI NIEMIECKI

NC 8AY 7
DODANIE URZĄDZENIA DO SIECI GERÄT IN DAS NETZ INKLUDIEREN

Zatwierdź przyciskiem STOP.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

Funkcja pozwala dodać urządzenia do sieci Z-Wave bez dodawania ich 
do grupy. Po przeprowadzeniu tej operacji należy dodać urządzenia do 
grupy (strona 6). Funkcją DODANIE URZĄDZENIA DO SIECI można 
dodawać również kolejne piloty podrzędne.

Mit dieser Funktion kann man Geräte ins Z-Wave-Netz einbinden, ohne 
sie einer Gruppe zuzuordnen.  Nach diesem Vorgang müssen die 
betreffenden Geräte einer Gruppe zugeordnet werden (Seite 6). Mit der 
Funktion GERÄT IN DAS NETZ INKLUDIEREN kann man auch 
weitere Sekundärfernbedienungen einbinden.

Przytrzymaj jednocześnie przyciski 
GÓRA i STOP do momentu wejścia 
w tryb wyboru funkcji Z-Wave

Przyciskami GÓRA/DÓŁ wybierz 
zaznaczoną pozycję.

Halten Sie die Tasten OBEN und STOPP 
gleichzeitig gedrückt, bis Sie den Z-
Wave-Funktionsauswahlmodus aufrufen.

Benutzen Sie die Tasten OBEN / 
UNTEN, um die gekennzeichnete 
Position zu wählen.

W ciągu 12 sekund wprowadź dodawane 
urządzenie w tryb programowania.

Bestätigen Sie mit der STOPP-Taste. Geben Sie das inkludierte Gerät innerhalb 
von 12 Sekunden in den 
Programmiermodus ein.

Jeżeli zamiast urządzenia dodajesz kolejny pilot, to uruchom na nim funkcję
PRZYPISANIE PILOTA JAKO PODRZĘDNY. Pilot Fernbedienung 1 Kanal - strona 
9. Pilot innego typu - patrz jego instrukcja.

Wenn Sie statt eines Geräts eine weitere Fernbedienung inkludieren wollen, müssen 
Sie an dieser die Funktion FERNBEDIENUNG ALS 
SEKUNDÄRFERNBEDIENUNG ZUORDNEN aktivieren. Controller Fernbedienung 
1 Kanal - siehe Seite 9. Anderer Controller - siehe Anleitung für den Controller.

Prawidłowo wykonana funkcja. Zielona 
dioda miga 3 razy.

Błąd. Czerwona dioda miga 3 razy. 
Ponów procedurę lub patrz PROBLEMY 
(strona 14).

Die Funktion wurde erfolgreich 
durchgeführt. Die grüne LED blinkt 3 
Mal.

Fehler. Die rote LED blinkt 3 Mal. 
Wiederholen Sie den Vorgang oder siehe 
PROBLEME (Seite 14).

Arkusz7

Strona 7

UWAGA !!!
ORYGINALNY TŁUMACZENIE

POLSKI NIEMIECKI

NC 8AY 7
DODANIE URZĄDZENIA DO SIECI GERÄT IN DAS NETZ INKLUDIEREN

Zatwierdź przyciskiem STOP.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

Funkcja pozwala dodać urządzenia do sieci Z-Wave bez dodawania ich 
do grupy. Po przeprowadzeniu tej operacji należy dodać urządzenia do 
grupy (strona 6). Funkcją DODANIE URZĄDZENIA DO SIECI można 
dodawać również kolejne piloty podrzędne.

Mit dieser Funktion kann man Geräte ins Z-Wave-Netz einbinden, ohne 
sie einer Gruppe zuzuordnen.  Nach diesem Vorgang müssen die 
betreffenden Geräte einer Gruppe zugeordnet werden (Seite 6). Mit der 
Funktion GERÄT IN DAS NETZ INKLUDIEREN kann man auch 
weitere Sekundärfernbedienungen einbinden.

Przytrzymaj jednocześnie przyciski 
GÓRA i STOP do momentu wejścia 
w tryb wyboru funkcji Z-Wave

Przyciskami GÓRA/DÓŁ wybierz 
zaznaczoną pozycję.

Halten Sie die Tasten OBEN und STOPP 
gleichzeitig gedrückt, bis Sie den Z-
Wave-Funktionsauswahlmodus aufrufen.

Benutzen Sie die Tasten OBEN / 
UNTEN, um die gekennzeichnete 
Position zu wählen.

W ciągu 12 sekund wprowadź dodawane 
urządzenie w tryb programowania.

Bestätigen Sie mit der STOPP-Taste. Geben Sie das inkludierte Gerät innerhalb 
von 12 Sekunden in den 
Programmiermodus ein.

Jeżeli zamiast urządzenia dodajesz kolejny pilot, to uruchom na nim funkcję
PRZYPISANIE PILOTA JAKO PODRZĘDNY. Pilot Fernbedienung 1 Kanal - strona 
9. Pilot innego typu - patrz jego instrukcja.

Wenn Sie statt eines Geräts eine weitere Fernbedienung inkludieren wollen, müssen 
Sie an dieser die Funktion FERNBEDIENUNG ALS 
SEKUNDÄRFERNBEDIENUNG ZUORDNEN aktivieren. Controller Fernbedienung 
1 Kanal - siehe Seite 9. Anderer Controller - siehe Anleitung für den Controller.

Prawidłowo wykonana funkcja. Zielona 
dioda miga 3 razy.

Błąd. Czerwona dioda miga 3 razy. 
Ponów procedurę lub patrz PROBLEMY 
(strona 14).

Die Funktion wurde erfolgreich 
durchgeführt. Die grüne LED blinkt 3 
Mal.

Fehler. Die rote LED blinkt 3 Mal. 
Wiederholen Sie den Vorgang oder siehe 
PROBLEME (Seite 14).
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Strona 7

UWAGA !!!
ORYGINALNY TŁUMACZENIE

POLSKI NIEMIECKI

NC 8AY 7
DODANIE URZĄDZENIA DO SIECI GERÄT IN DAS NETZ INKLUDIEREN

Zatwierdź przyciskiem STOP.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

Funkcja pozwala dodać urządzenia do sieci Z-Wave bez dodawania ich 
do grupy. Po przeprowadzeniu tej operacji należy dodać urządzenia do 
grupy (strona 6). Funkcją DODANIE URZĄDZENIA DO SIECI można 
dodawać również kolejne piloty podrzędne.

Mit dieser Funktion kann man Geräte ins Z-Wave-Netz einbinden, ohne 
sie einer Gruppe zuzuordnen.  Nach diesem Vorgang müssen die 
betreffenden Geräte einer Gruppe zugeordnet werden (Seite 6). Mit der 
Funktion GERÄT IN DAS NETZ INKLUDIEREN kann man auch 
weitere Sekundärfernbedienungen einbinden.

Przytrzymaj jednocześnie przyciski 
GÓRA i STOP do momentu wejścia 
w tryb wyboru funkcji Z-Wave

Przyciskami GÓRA/DÓŁ wybierz 
zaznaczoną pozycję.

Halten Sie die Tasten OBEN und STOPP 
gleichzeitig gedrückt, bis Sie den Z-
Wave-Funktionsauswahlmodus aufrufen.

Benutzen Sie die Tasten OBEN / 
UNTEN, um die gekennzeichnete 
Position zu wählen.

W ciągu 12 sekund wprowadź dodawane 
urządzenie w tryb programowania.

Bestätigen Sie mit der STOPP-Taste. Geben Sie das inkludierte Gerät innerhalb 
von 12 Sekunden in den 
Programmiermodus ein.

Jeżeli zamiast urządzenia dodajesz kolejny pilot, to uruchom na nim funkcję
PRZYPISANIE PILOTA JAKO PODRZĘDNY. Pilot Fernbedienung 1 Kanal - strona 
9. Pilot innego typu - patrz jego instrukcja.

Wenn Sie statt eines Geräts eine weitere Fernbedienung inkludieren wollen, müssen 
Sie an dieser die Funktion FERNBEDIENUNG ALS 
SEKUNDÄRFERNBEDIENUNG ZUORDNEN aktivieren. Controller Fernbedienung 
1 Kanal - siehe Seite 9. Anderer Controller - siehe Anleitung für den Controller.

Prawidłowo wykonana funkcja. Zielona 
dioda miga 3 razy.

Błąd. Czerwona dioda miga 3 razy. 
Ponów procedurę lub patrz PROBLEMY 
(strona 14).

Die Funktion wurde erfolgreich 
durchgeführt. Die grüne LED blinkt 3 
Mal.

Fehler. Die rote LED blinkt 3 Mal. 
Wiederholen Sie den Vorgang oder siehe 
PROBLEME (Seite 14).
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UWAGA !!!
ORYGINALNY TŁUMACZENIE

POLSKI NIEMIECKI

NC 8AY 7
DODANIE URZĄDZENIA DO SIECI GERÄT IN DAS NETZ INKLUDIEREN

Zatwierdź przyciskiem STOP.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

Funkcja pozwala dodać urządzenia do sieci Z-Wave bez dodawania ich 
do grupy. Po przeprowadzeniu tej operacji należy dodać urządzenia do 
grupy (strona 6). Funkcją DODANIE URZĄDZENIA DO SIECI można 
dodawać również kolejne piloty podrzędne.

Mit dieser Funktion kann man Geräte ins Z-Wave-Netz einbinden, ohne 
sie einer Gruppe zuzuordnen.  Nach diesem Vorgang müssen die 
betreffenden Geräte einer Gruppe zugeordnet werden (Seite 6). Mit der 
Funktion GERÄT IN DAS NETZ INKLUDIEREN kann man auch 
weitere Sekundärfernbedienungen einbinden.

Przytrzymaj jednocześnie przyciski 
GÓRA i STOP do momentu wejścia 
w tryb wyboru funkcji Z-Wave

Przyciskami GÓRA/DÓŁ wybierz 
zaznaczoną pozycję.

Halten Sie die Tasten OBEN und STOPP 
gleichzeitig gedrückt, bis Sie den Z-
Wave-Funktionsauswahlmodus aufrufen.

Benutzen Sie die Tasten OBEN / 
UNTEN, um die gekennzeichnete 
Position zu wählen.

W ciągu 12 sekund wprowadź dodawane 
urządzenie w tryb programowania.

Bestätigen Sie mit der STOPP-Taste. Geben Sie das inkludierte Gerät innerhalb 
von 12 Sekunden in den 
Programmiermodus ein.

Jeżeli zamiast urządzenia dodajesz kolejny pilot, to uruchom na nim funkcję
PRZYPISANIE PILOTA JAKO PODRZĘDNY. Pilot Fernbedienung 1 Kanal - strona 
9. Pilot innego typu - patrz jego instrukcja.

Wenn Sie statt eines Geräts eine weitere Fernbedienung inkludieren wollen, müssen 
Sie an dieser die Funktion FERNBEDIENUNG ALS 
SEKUNDÄRFERNBEDIENUNG ZUORDNEN aktivieren. Controller Fernbedienung 
1 Kanal - siehe Seite 9. Anderer Controller - siehe Anleitung für den Controller.

Prawidłowo wykonana funkcja. Zielona 
dioda miga 3 razy.

Błąd. Czerwona dioda miga 3 razy. 
Ponów procedurę lub patrz PROBLEMY 
(strona 14).

Die Funktion wurde erfolgreich 
durchgeführt. Die grüne LED blinkt 3 
Mal.

Fehler. Die rote LED blinkt 3 Mal. 
Wiederholen Sie den Vorgang oder siehe 
PROBLEME (Seite 14).
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Funkcja pozwala dodać urządzenia do sieci Z-Wave bez dodawania ich 
do grupy. Po przeprowadzeniu tej operacji należy dodać urządzenia do 
grupy (strona 6). Funkcją DODANIE URZĄDZENIA DO SIECI można 
dodawać również kolejne piloty podrzędne.

Mit dieser Funktion kann man Geräte ins Z-Wave-Netz einbinden, ohne 
sie einer Gruppe zuzuordnen.  Nach diesem Vorgang müssen die 
betreffenden Geräte einer Gruppe zugeordnet werden (Seite 6). Mit der 
Funktion GERÄT IN DAS NETZ INKLUDIEREN kann man auch 
weitere Sekundärfernbedienungen einbinden.

Przytrzymaj jednocześnie przyciski 
GÓRA i STOP do momentu wejścia 
w tryb wyboru funkcji Z-Wave

Przyciskami GÓRA/DÓŁ wybierz 
zaznaczoną pozycję.

Halten Sie die Tasten OBEN und STOPP 
gleichzeitig gedrückt, bis Sie den Z-
Wave-Funktionsauswahlmodus aufrufen.

Benutzen Sie die Tasten OBEN / 
UNTEN, um die gekennzeichnete 
Position zu wählen.

W ciągu 12 sekund wprowadź dodawane 
urządzenie w tryb programowania.

Bestätigen Sie mit der STOPP-Taste. Geben Sie das inkludierte Gerät innerhalb 
von 12 Sekunden in den 
Programmiermodus ein.

Jeżeli zamiast urządzenia dodajesz kolejny pilot, to uruchom na nim funkcję
PRZYPISANIE PILOTA JAKO PODRZĘDNY. Pilot Fernbedienung 1 Kanal - strona 
9. Pilot innego typu - patrz jego instrukcja.

Wenn Sie statt eines Geräts eine weitere Fernbedienung inkludieren wollen, müssen 
Sie an dieser die Funktion FERNBEDIENUNG ALS 
SEKUNDÄRFERNBEDIENUNG ZUORDNEN aktivieren. Controller Fernbedienung 
1 Kanal - siehe Seite 9. Anderer Controller - siehe Anleitung für den Controller.

Prawidłowo wykonana funkcja. Zielona 
dioda miga 3 razy.

Błąd. Czerwona dioda miga 3 razy. 
Ponów procedurę lub patrz PROBLEMY 
(strona 14).

Die Funktion wurde erfolgreich 
durchgeführt. Die grüne LED blinkt 3 
Mal.

Fehler. Die rote LED blinkt 3 Mal. 
Wiederholen Sie den Vorgang oder siehe 
PROBLEME (Seite 14).



8

Arkusz8

Strona 8

UWAGA !!!
ORYGINALNY TŁUMACZENIE

POLSKI NIEMIECKI

NC 8AY 8
TRYB NASŁUCHIWANIA ABHÖRMODUS

Funkcja zaawansowana

Zatwierdź przyciskiem STOP.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

Erweiterte Funktion

Pilot wprowadzony w stan nasłuchiwania pozwala na zdalną konfigurację
z poziomu innego kontrolera, na przykład Gateway Z‑Wave*.

Eine Fernbedienung im Abhörmodus kann von einem anderen Controller 
aus, zum Beispiel Gateway Z-Wave, aus der Ferne konfiguriert werden.

Przytrzymaj jednocześnie przyciski 
GÓRA i STOP do momentu wejścia 
w tryb wyboru funkcji Z-Wave.

Przyciskami GÓRA/DÓŁ wybierz 
zaznaczoną pozycję.

Halten Sie die Tasten OBEN und STOPP 
gleichzeitig gedrückt, bis Sie den Z-
Wave-Funktionsauswahlmodus aufrufen.

Benutzen Sie die Tasten OBEN / 
UNTEN, um die gekennzeichnete 
Position zu wählen.

Pilot przechodzi w tryb nasłuchiwania. 
Pilot pozostaje w trybie nasłuchiwania do 
czasu, aż minie 12 sekund od 
zakończenia transmisji danych.

Bestätigen Sie mit der STOPP-Taste. Die Fernbedienung geht in den 
Abhörmodus über. Die Fernbedienung 
bleibt im Abhörmodus bis nach Ablauf 
von 12 Sekunden ab Ende der 
Datenübertragung.

*Funkcja przekazywania dostępna tylko w pilotach z możliwością pozwalającą na 
zdalne przekazywanie zmian w ustawieniach w pilocie nasłuchującym. Każdy tego 
typu pilot może mieć odrębną nazwę tej funkcji.

*Diese Funktion ist nur in Fernbedienungen verfügbar, die Änderungen in den 
Einstellungen der abhörenden Fernbedienungen fernübertragen können. In den 
verschiedenen Fernbedienungstypen kann diese Funktion unterschiedliche 
Bezeichnungen haben.

*Funkcja przekazywania dostępna tylko w pilotach z możliwością pozwalającą na 
zdalne przekazywanie zmian w ustawieniach w pilocie nasłuchującym. Każdy tego 
typu pilot może mieć odrębną nazwę tej funkcji.

*Diese Funktion ist nur in Fernbedienungen verfügbar, die Änderungen in den 
Einstellungen der abhörenden Fernbedienungen fernübertragen können. In den 
verschiedenen Fernbedienungstypen kann diese Funktion unterschiedliche 
Bezeichnungen haben.
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1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 
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Erweiterte Funktion

Pilot wprowadzony w stan nasłuchiwania pozwala na zdalną konfigurację
z poziomu innego kontrolera, na przykład Gateway Z‑Wave*.

Eine Fernbedienung im Abhörmodus kann von einem anderen Controller 
aus, zum Beispiel Gateway Z-Wave, aus der Ferne konfiguriert werden.

Przytrzymaj jednocześnie przyciski 
GÓRA i STOP do momentu wejścia 
w tryb wyboru funkcji Z-Wave.

Przyciskami GÓRA/DÓŁ wybierz 
zaznaczoną pozycję.

Halten Sie die Tasten OBEN und STOPP 
gleichzeitig gedrückt, bis Sie den Z-
Wave-Funktionsauswahlmodus aufrufen.

Benutzen Sie die Tasten OBEN / 
UNTEN, um die gekennzeichnete 
Position zu wählen.

Pilot przechodzi w tryb nasłuchiwania. 
Pilot pozostaje w trybie nasłuchiwania do 
czasu, aż minie 12 sekund od 
zakończenia transmisji danych.

Bestätigen Sie mit der STOPP-Taste. Die Fernbedienung geht in den 
Abhörmodus über. Die Fernbedienung 
bleibt im Abhörmodus bis nach Ablauf 
von 12 Sekunden ab Ende der 
Datenübertragung.

*Funkcja przekazywania dostępna tylko w pilotach z możliwością pozwalającą na 
zdalne przekazywanie zmian w ustawieniach w pilocie nasłuchującym. Każdy tego 
typu pilot może mieć odrębną nazwę tej funkcji.

*Diese Funktion ist nur in Fernbedienungen verfügbar, die Änderungen in den 
Einstellungen der abhörenden Fernbedienungen fernübertragen können. In den 
verschiedenen Fernbedienungstypen kann diese Funktion unterschiedliche 
Bezeichnungen haben.

*Funkcja przekazywania dostępna tylko w pilotach z możliwością pozwalającą na 
zdalne przekazywanie zmian w ustawieniach w pilocie nasłuchującym. Każdy tego 
typu pilot może mieć odrębną nazwę tej funkcji.

*Diese Funktion ist nur in Fernbedienungen verfügbar, die Änderungen in den 
Einstellungen der abhörenden Fernbedienungen fernübertragen können. In den 
verschiedenen Fernbedienungstypen kann diese Funktion unterschiedliche 
Bezeichnungen haben.

Arkusz8

Strona 8

UWAGA !!!
ORYGINALNY TŁUMACZENIE

POLSKI NIEMIECKI

NC 8AY 8
TRYB NASŁUCHIWANIA ABHÖRMODUS

Funkcja zaawansowana
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oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 
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Erweiterte Funktion

Pilot wprowadzony w stan nasłuchiwania pozwala na zdalną konfigurację
z poziomu innego kontrolera, na przykład Gateway Z‑Wave*.

Eine Fernbedienung im Abhörmodus kann von einem anderen Controller 
aus, zum Beispiel Gateway Z-Wave, aus der Ferne konfiguriert werden.

Przytrzymaj jednocześnie przyciski 
GÓRA i STOP do momentu wejścia 
w tryb wyboru funkcji Z-Wave.

Przyciskami GÓRA/DÓŁ wybierz 
zaznaczoną pozycję.

Halten Sie die Tasten OBEN und STOPP 
gleichzeitig gedrückt, bis Sie den Z-
Wave-Funktionsauswahlmodus aufrufen.

Benutzen Sie die Tasten OBEN / 
UNTEN, um die gekennzeichnete 
Position zu wählen.

Pilot przechodzi w tryb nasłuchiwania. 
Pilot pozostaje w trybie nasłuchiwania do 
czasu, aż minie 12 sekund od 
zakończenia transmisji danych.

Bestätigen Sie mit der STOPP-Taste. Die Fernbedienung geht in den 
Abhörmodus über. Die Fernbedienung 
bleibt im Abhörmodus bis nach Ablauf 
von 12 Sekunden ab Ende der 
Datenübertragung.

*Funkcja przekazywania dostępna tylko w pilotach z możliwością pozwalającą na 
zdalne przekazywanie zmian w ustawieniach w pilocie nasłuchującym. Każdy tego 
typu pilot może mieć odrębną nazwę tej funkcji.

*Diese Funktion ist nur in Fernbedienungen verfügbar, die Änderungen in den 
Einstellungen der abhörenden Fernbedienungen fernübertragen können. In den 
verschiedenen Fernbedienungstypen kann diese Funktion unterschiedliche 
Bezeichnungen haben.

*Funkcja przekazywania dostępna tylko w pilotach z możliwością pozwalającą na 
zdalne przekazywanie zmian w ustawieniach w pilocie nasłuchującym. Każdy tego 
typu pilot może mieć odrębną nazwę tej funkcji.

*Diese Funktion ist nur in Fernbedienungen verfügbar, die Änderungen in den 
Einstellungen der abhörenden Fernbedienungen fernübertragen können. In den 
verschiedenen Fernbedienungstypen kann diese Funktion unterschiedliche 
Bezeichnungen haben.
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Erweiterte Funktion

Pilot wprowadzony w stan nasłuchiwania pozwala na zdalną konfigurację
z poziomu innego kontrolera, na przykład Gateway Z‑Wave*.

Eine Fernbedienung im Abhörmodus kann von einem anderen Controller 
aus, zum Beispiel Gateway Z-Wave, aus der Ferne konfiguriert werden.

Przytrzymaj jednocześnie przyciski 
GÓRA i STOP do momentu wejścia 
w tryb wyboru funkcji Z-Wave.

Przyciskami GÓRA/DÓŁ wybierz 
zaznaczoną pozycję.

Halten Sie die Tasten OBEN und STOPP 
gleichzeitig gedrückt, bis Sie den Z-
Wave-Funktionsauswahlmodus aufrufen.

Benutzen Sie die Tasten OBEN / 
UNTEN, um die gekennzeichnete 
Position zu wählen.

Pilot przechodzi w tryb nasłuchiwania. 
Pilot pozostaje w trybie nasłuchiwania do 
czasu, aż minie 12 sekund od 
zakończenia transmisji danych.

Bestätigen Sie mit der STOPP-Taste. Die Fernbedienung geht in den 
Abhörmodus über. Die Fernbedienung 
bleibt im Abhörmodus bis nach Ablauf 
von 12 Sekunden ab Ende der 
Datenübertragung.

*Funkcja przekazywania dostępna tylko w pilotach z możliwością pozwalającą na 
zdalne przekazywanie zmian w ustawieniach w pilocie nasłuchującym. Każdy tego 
typu pilot może mieć odrębną nazwę tej funkcji.

*Diese Funktion ist nur in Fernbedienungen verfügbar, die Änderungen in den 
Einstellungen der abhörenden Fernbedienungen fernübertragen können. In den 
verschiedenen Fernbedienungstypen kann diese Funktion unterschiedliche 
Bezeichnungen haben.

*Funkcja przekazywania dostępna tylko w pilotach z możliwością pozwalającą na 
zdalne przekazywanie zmian w ustawieniach w pilocie nasłuchującym. Każdy tego 
typu pilot może mieć odrębną nazwę tej funkcji.

*Diese Funktion ist nur in Fernbedienungen verfügbar, die Änderungen in den 
Einstellungen der abhörenden Fernbedienungen fernübertragen können. In den 
verschiedenen Fernbedienungstypen kann diese Funktion unterschiedliche 
Bezeichnungen haben.
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2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 
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Erweiterte Funktion

Pilot wprowadzony w stan nasłuchiwania pozwala na zdalną konfigurację
z poziomu innego kontrolera, na przykład Gateway Z‑Wave*.

Eine Fernbedienung im Abhörmodus kann von einem anderen Controller 
aus, zum Beispiel Gateway Z-Wave, aus der Ferne konfiguriert werden.

Przytrzymaj jednocześnie przyciski 
GÓRA i STOP do momentu wejścia 
w tryb wyboru funkcji Z-Wave.

Przyciskami GÓRA/DÓŁ wybierz 
zaznaczoną pozycję.

Halten Sie die Tasten OBEN und STOPP 
gleichzeitig gedrückt, bis Sie den Z-
Wave-Funktionsauswahlmodus aufrufen.

Benutzen Sie die Tasten OBEN / 
UNTEN, um die gekennzeichnete 
Position zu wählen.

Pilot przechodzi w tryb nasłuchiwania. 
Pilot pozostaje w trybie nasłuchiwania do 
czasu, aż minie 12 sekund od 
zakończenia transmisji danych.

Bestätigen Sie mit der STOPP-Taste. Die Fernbedienung geht in den 
Abhörmodus über. Die Fernbedienung 
bleibt im Abhörmodus bis nach Ablauf 
von 12 Sekunden ab Ende der 
Datenübertragung.

*Funkcja przekazywania dostępna tylko w pilotach z możliwością pozwalającą na 
zdalne przekazywanie zmian w ustawieniach w pilocie nasłuchującym. Każdy tego 
typu pilot może mieć odrębną nazwę tej funkcji.

*Diese Funktion ist nur in Fernbedienungen verfügbar, die Änderungen in den 
Einstellungen der abhörenden Fernbedienungen fernübertragen können. In den 
verschiedenen Fernbedienungstypen kann diese Funktion unterschiedliche 
Bezeichnungen haben.

*Funkcja przekazywania dostępna tylko w pilotach z możliwością pozwalającą na 
zdalne przekazywanie zmian w ustawieniach w pilocie nasłuchującym. Każdy tego 
typu pilot może mieć odrębną nazwę tej funkcji.

*Diese Funktion ist nur in Fernbedienungen verfügbar, die Änderungen in den 
Einstellungen der abhörenden Fernbedienungen fernübertragen können. In den 
verschiedenen Fernbedienungstypen kann diese Funktion unterschiedliche 
Bezeichnungen haben.
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oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 
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Erweiterte Funktion

Pilot wprowadzony w stan nasłuchiwania pozwala na zdalną konfigurację
z poziomu innego kontrolera, na przykład Gateway Z‑Wave*.

Eine Fernbedienung im Abhörmodus kann von einem anderen Controller 
aus, zum Beispiel Gateway Z-Wave, aus der Ferne konfiguriert werden.

Przytrzymaj jednocześnie przyciski 
GÓRA i STOP do momentu wejścia 
w tryb wyboru funkcji Z-Wave.

Przyciskami GÓRA/DÓŁ wybierz 
zaznaczoną pozycję.

Halten Sie die Tasten OBEN und STOPP 
gleichzeitig gedrückt, bis Sie den Z-
Wave-Funktionsauswahlmodus aufrufen.

Benutzen Sie die Tasten OBEN / 
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Einstellungen der abhörenden Fernbedienungen fernübertragen können. In den 
verschiedenen Fernbedienungstypen kann diese Funktion unterschiedliche 
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zdalne przekazywanie zmian w ustawieniach w pilocie nasłuchującym. Każdy tego 
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Einstellungen der abhörenden Fernbedienungen fernübertragen können. In den 
verschiedenen Fernbedienungstypen kann diese Funktion unterschiedliche 
Bezeichnungen haben.
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Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

Funkcja pozwala przypisać pilot Fernbedienung 1 Kanal do istniejącej 
sieci Z‑Wave, jako PODRZĘDNY. Pilot NADRZĘDNY w tej sieci może 
być dowolnego typu. Aby pilot PODRZĘDNY mógł sterować
urządzeniami, należy dodać je do grupy pilota (strona 6).

Mit dieser Funktion kann die Fernbedienung 1 Kanal als 
SEKUNDÄRFERNBEDIENUNG in ein bestehendes Z-Wave-Netz 
eingebunden werden. In diesem Netz kann eine Fernbedienung eines 
beliebigen Typs als PRIMÄRFERNBEDIENUNG eingesetzt werden. Um 
mit einer SEKUNDÄRFERNBEDIENUNG Geräte steuern zu können, 
muss diese in eine bestimmte Gruppe der Fernbedienung eingebunden 
werden (Seite 6).

Przytrzymaj jednocześnie przyciski DÓŁ 
i STOP do momentu wejścia w tryb 
wyboru funkcji Z-Wave.

Przyciskami GÓRA/DÓŁ wybierz 
zaznaczoną pozycję.

Halten Sie die Tasten UNTEN und 
STOPP gleichzeitig gedrückt, bis Sie den 
Z-Wave-Funktionsauswahlmodus 
aufrufen.

Benutzen Sie die Tasten OBEN / 
UNTEN, um die gekennzeichnete 
Position zu wählen.

W ciągu 12 sekund uruchom na pilocie 
NADRZĘDNYM funkcję DODANIE 
URZĄDZENIA DO SIECI*.

Bestätigen Sie mit der STOPP-Taste. Aktivieren Sie innerhalb von 12 
Sekunden in der 
PRIMÄRFERNBEDIENUNG die 
Funktion GERÄT IN DAS NETZ 
INKLUDIEREN*.

*Pilot Fernbedienung 1 Kanal- strona 7
  Pilot innego typu - patrz jego instrukcja.

Fernbedienung 1 Kanal- Seite 7
  Anderer Controller - siehe Anleitung für den Controller.

*Pilot Fernbedienung 1 Kanal- strona 7
  Pilot innego typu - patrz jego instrukcja.

Fernbedienung 1 Kanal- Seite 7
  Anderer Controller - siehe Anleitung für den Controller.

Prawidłowo wykonana funkcja. Zielona 
dioda miga 3 razy.

Błąd. Czerwona dioda miga 3 razy. 
Ponów procedurę lub patrz PROBLEMY 
(strona 14).

Die Funktion wurde erfolgreich 
durchgeführt. Die grüne LED blinkt 3 
Mal.

Fehler. Die rote LED blinkt 3 Mal. 
Wiederholen Sie den Vorgang oder siehe 
PROBLEME (Seite 14).
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być dowolnego typu. Aby pilot PODRZĘDNY mógł sterować
urządzeniami, należy dodać je do grupy pilota (strona 6).

Mit dieser Funktion kann die Fernbedienung 1 Kanal als 
SEKUNDÄRFERNBEDIENUNG in ein bestehendes Z-Wave-Netz 
eingebunden werden. In diesem Netz kann eine Fernbedienung eines 
beliebigen Typs als PRIMÄRFERNBEDIENUNG eingesetzt werden. Um 
mit einer SEKUNDÄRFERNBEDIENUNG Geräte steuern zu können, 
muss diese in eine bestimmte Gruppe der Fernbedienung eingebunden 
werden (Seite 6).
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UNTEN, um die gekennzeichnete 
Position zu wählen.

W ciągu 12 sekund uruchom na pilocie 
NADRZĘDNYM funkcję DODANIE 
URZĄDZENIA DO SIECI*.

Bestätigen Sie mit der STOPP-Taste. Aktivieren Sie innerhalb von 12 
Sekunden in der 
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Die Funktion wurde erfolgreich 
durchgeführt. Die grüne LED blinkt 3 
Mal.
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sieci Z‑Wave, jako PODRZĘDNY. Pilot NADRZĘDNY w tej sieci może 
być dowolnego typu. Aby pilot PODRZĘDNY mógł sterować
urządzeniami, należy dodać je do grupy pilota (strona 6).

Mit dieser Funktion kann die Fernbedienung 1 Kanal als 
SEKUNDÄRFERNBEDIENUNG in ein bestehendes Z-Wave-Netz 
eingebunden werden. In diesem Netz kann eine Fernbedienung eines 
beliebigen Typs als PRIMÄRFERNBEDIENUNG eingesetzt werden. Um 
mit einer SEKUNDÄRFERNBEDIENUNG Geräte steuern zu können, 
muss diese in eine bestimmte Gruppe der Fernbedienung eingebunden 
werden (Seite 6).
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aufrufen.

Benutzen Sie die Tasten OBEN / 
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Position zu wählen.
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NADRZĘDNYM funkcję DODANIE 
URZĄDZENIA DO SIECI*.

Bestätigen Sie mit der STOPP-Taste. Aktivieren Sie innerhalb von 12 
Sekunden in der 
PRIMÄRFERNBEDIENUNG die 
Funktion GERÄT IN DAS NETZ 
INKLUDIEREN*.

*Pilot Fernbedienung 1 Kanal- strona 7
  Pilot innego typu - patrz jego instrukcja.

Fernbedienung 1 Kanal- Seite 7
  Anderer Controller - siehe Anleitung für den Controller.
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  Anderer Controller - siehe Anleitung für den Controller.

Prawidłowo wykonana funkcja. Zielona 
dioda miga 3 razy.

Błąd. Czerwona dioda miga 3 razy. 
Ponów procedurę lub patrz PROBLEMY 
(strona 14).

Die Funktion wurde erfolgreich 
durchgeführt. Die grüne LED blinkt 3 
Mal.

Fehler. Die rote LED blinkt 3 Mal. 
Wiederholen Sie den Vorgang oder siehe 
PROBLEME (Seite 14).
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Funkcja pozwala przypisać pilot Fernbedienung 1 Kanal do istniejącej 
sieci Z‑Wave, jako PODRZĘDNY. Pilot NADRZĘDNY w tej sieci może 
być dowolnego typu. Aby pilot PODRZĘDNY mógł sterować
urządzeniami, należy dodać je do grupy pilota (strona 6).

Mit dieser Funktion kann die Fernbedienung 1 Kanal als 
SEKUNDÄRFERNBEDIENUNG in ein bestehendes Z-Wave-Netz 
eingebunden werden. In diesem Netz kann eine Fernbedienung eines 
beliebigen Typs als PRIMÄRFERNBEDIENUNG eingesetzt werden. Um 
mit einer SEKUNDÄRFERNBEDIENUNG Geräte steuern zu können, 
muss diese in eine bestimmte Gruppe der Fernbedienung eingebunden 
werden (Seite 6).
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i STOP do momentu wejścia w tryb 
wyboru funkcji Z-Wave.

Przyciskami GÓRA/DÓŁ wybierz 
zaznaczoną pozycję.

Halten Sie die Tasten UNTEN und 
STOPP gleichzeitig gedrückt, bis Sie den 
Z-Wave-Funktionsauswahlmodus 
aufrufen.

Benutzen Sie die Tasten OBEN / 
UNTEN, um die gekennzeichnete 
Position zu wählen.

W ciągu 12 sekund uruchom na pilocie 
NADRZĘDNYM funkcję DODANIE 
URZĄDZENIA DO SIECI*.

Bestätigen Sie mit der STOPP-Taste. Aktivieren Sie innerhalb von 12 
Sekunden in der 
PRIMÄRFERNBEDIENUNG die 
Funktion GERÄT IN DAS NETZ 
INKLUDIEREN*.

*Pilot Fernbedienung 1 Kanal- strona 7
  Pilot innego typu - patrz jego instrukcja.

Fernbedienung 1 Kanal- Seite 7
  Anderer Controller - siehe Anleitung für den Controller.

*Pilot Fernbedienung 1 Kanal- strona 7
  Pilot innego typu - patrz jego instrukcja.

Fernbedienung 1 Kanal- Seite 7
  Anderer Controller - siehe Anleitung für den Controller.

Prawidłowo wykonana funkcja. Zielona 
dioda miga 3 razy.

Błąd. Czerwona dioda miga 3 razy. 
Ponów procedurę lub patrz PROBLEMY 
(strona 14).

Die Funktion wurde erfolgreich 
durchgeführt. Die grüne LED blinkt 3 
Mal.

Fehler. Die rote LED blinkt 3 Mal. 
Wiederholen Sie den Vorgang oder siehe 
PROBLEME (Seite 14).
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Funkcja pozwala przypisać pilot Fernbedienung 1 Kanal do istniejącej 
sieci Z‑Wave, jako PODRZĘDNY. Pilot NADRZĘDNY w tej sieci może 
być dowolnego typu. Aby pilot PODRZĘDNY mógł sterować
urządzeniami, należy dodać je do grupy pilota (strona 6).

Mit dieser Funktion kann die Fernbedienung 1 Kanal als 
SEKUNDÄRFERNBEDIENUNG in ein bestehendes Z-Wave-Netz 
eingebunden werden. In diesem Netz kann eine Fernbedienung eines 
beliebigen Typs als PRIMÄRFERNBEDIENUNG eingesetzt werden. Um 
mit einer SEKUNDÄRFERNBEDIENUNG Geräte steuern zu können, 
muss diese in eine bestimmte Gruppe der Fernbedienung eingebunden 
werden (Seite 6).
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Funktion GERÄT IN DAS NETZ 
INKLUDIEREN*.

*Pilot Fernbedienung 1 Kanal- strona 7
  Pilot innego typu - patrz jego instrukcja.

Fernbedienung 1 Kanal- Seite 7
  Anderer Controller - siehe Anleitung für den Controller.
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Die Funktion wurde erfolgreich 
durchgeführt. Die grüne LED blinkt 3 
Mal.
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Wiederholen Sie den Vorgang oder siehe 
PROBLEME (Seite 14).
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Funkcja pozwala przypisać pilot Fernbedienung 1 Kanal do istniejącej 
sieci Z‑Wave, jako PODRZĘDNY. Pilot NADRZĘDNY w tej sieci może 
być dowolnego typu. Aby pilot PODRZĘDNY mógł sterować
urządzeniami, należy dodać je do grupy pilota (strona 6).

Mit dieser Funktion kann die Fernbedienung 1 Kanal als 
SEKUNDÄRFERNBEDIENUNG in ein bestehendes Z-Wave-Netz 
eingebunden werden. In diesem Netz kann eine Fernbedienung eines 
beliebigen Typs als PRIMÄRFERNBEDIENUNG eingesetzt werden. Um 
mit einer SEKUNDÄRFERNBEDIENUNG Geräte steuern zu können, 
muss diese in eine bestimmte Gruppe der Fernbedienung eingebunden 
werden (Seite 6).

Przytrzymaj jednocześnie przyciski DÓŁ 
i STOP do momentu wejścia w tryb 
wyboru funkcji Z-Wave.

Przyciskami GÓRA/DÓŁ wybierz 
zaznaczoną pozycję.

Halten Sie die Tasten UNTEN und 
STOPP gleichzeitig gedrückt, bis Sie den 
Z-Wave-Funktionsauswahlmodus 
aufrufen.

Benutzen Sie die Tasten OBEN / 
UNTEN, um die gekennzeichnete 
Position zu wählen.

W ciągu 12 sekund uruchom na pilocie 
NADRZĘDNYM funkcję DODANIE 
URZĄDZENIA DO SIECI*.

Bestätigen Sie mit der STOPP-Taste. Aktivieren Sie innerhalb von 12 
Sekunden in der 
PRIMÄRFERNBEDIENUNG die 
Funktion GERÄT IN DAS NETZ 
INKLUDIEREN*.

*Pilot Fernbedienung 1 Kanal- strona 7
  Pilot innego typu - patrz jego instrukcja.

Fernbedienung 1 Kanal- Seite 7
  Anderer Controller - siehe Anleitung für den Controller.

*Pilot Fernbedienung 1 Kanal- strona 7
  Pilot innego typu - patrz jego instrukcja.

Fernbedienung 1 Kanal- Seite 7
  Anderer Controller - siehe Anleitung für den Controller.

Prawidłowo wykonana funkcja. Zielona 
dioda miga 3 razy.

Błąd. Czerwona dioda miga 3 razy. 
Ponów procedurę lub patrz PROBLEMY 
(strona 14).

Die Funktion wurde erfolgreich 
durchgeführt. Die grüne LED blinkt 3 
Mal.

Fehler. Die rote LED blinkt 3 Mal. 
Wiederholen Sie den Vorgang oder siehe 
PROBLEME (Seite 14).

SEKUNDÄRFERNBEDIENUNG
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UWAGA !!!
ORYGINALNY TŁUMACZENIE

POLSKI NIEMIECKI

NC 8AY 9
PRZYPISANIE Fernbedienung 1 Kanal JAKO PODRZĘDNY Fernbedienung 1 Kanal ALS SEKUNDÄRMODUL ZUORDNEN

Zatwierdź przyciskiem STOP.

PODRZĘDNY

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

Funkcja pozwala przypisać pilot Fernbedienung 1 Kanal do istniejącej 
sieci Z‑Wave, jako PODRZĘDNY. Pilot NADRZĘDNY w tej sieci może 
być dowolnego typu. Aby pilot PODRZĘDNY mógł sterować
urządzeniami, należy dodać je do grupy pilota (strona 6).

Mit dieser Funktion kann die Fernbedienung 1 Kanal als 
SEKUNDÄRFERNBEDIENUNG in ein bestehendes Z-Wave-Netz 
eingebunden werden. In diesem Netz kann eine Fernbedienung eines 
beliebigen Typs als PRIMÄRFERNBEDIENUNG eingesetzt werden. Um 
mit einer SEKUNDÄRFERNBEDIENUNG Geräte steuern zu können, 
muss diese in eine bestimmte Gruppe der Fernbedienung eingebunden 
werden (Seite 6).

Przytrzymaj jednocześnie przyciski DÓŁ 
i STOP do momentu wejścia w tryb 
wyboru funkcji Z-Wave.

Przyciskami GÓRA/DÓŁ wybierz 
zaznaczoną pozycję.

Halten Sie die Tasten UNTEN und 
STOPP gleichzeitig gedrückt, bis Sie den 
Z-Wave-Funktionsauswahlmodus 
aufrufen.

Benutzen Sie die Tasten OBEN / 
UNTEN, um die gekennzeichnete 
Position zu wählen.

W ciągu 12 sekund uruchom na pilocie 
NADRZĘDNYM funkcję DODANIE 
URZĄDZENIA DO SIECI*.

Bestätigen Sie mit der STOPP-Taste. Aktivieren Sie innerhalb von 12 
Sekunden in der 
PRIMÄRFERNBEDIENUNG die 
Funktion GERÄT IN DAS NETZ 
INKLUDIEREN*.

*Pilot Fernbedienung 1 Kanal- strona 7
  Pilot innego typu - patrz jego instrukcja.

Fernbedienung 1 Kanal- Seite 7
  Anderer Controller - siehe Anleitung für den Controller.

*Pilot Fernbedienung 1 Kanal- strona 7
  Pilot innego typu - patrz jego instrukcja.

Fernbedienung 1 Kanal- Seite 7
  Anderer Controller - siehe Anleitung für den Controller.

Prawidłowo wykonana funkcja. Zielona 
dioda miga 3 razy.

Błąd. Czerwona dioda miga 3 razy. 
Ponów procedurę lub patrz PROBLEMY 
(strona 14).

Die Funktion wurde erfolgreich 
durchgeführt. Die grüne LED blinkt 3 
Mal.

Fehler. Die rote LED blinkt 3 Mal. 
Wiederholen Sie den Vorgang oder siehe 
PROBLEME (Seite 14).
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UWAGA !!!
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NC 8AY 9
PRZYPISANIE Fernbedienung 1 Kanal JAKO PODRZĘDNY Fernbedienung 1 Kanal ALS SEKUNDÄRMODUL ZUORDNEN

Zatwierdź przyciskiem STOP.

PODRZĘDNY

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

Funkcja pozwala przypisać pilot Fernbedienung 1 Kanal do istniejącej 
sieci Z‑Wave, jako PODRZĘDNY. Pilot NADRZĘDNY w tej sieci może 
być dowolnego typu. Aby pilot PODRZĘDNY mógł sterować
urządzeniami, należy dodać je do grupy pilota (strona 6).

Mit dieser Funktion kann die Fernbedienung 1 Kanal als 
SEKUNDÄRFERNBEDIENUNG in ein bestehendes Z-Wave-Netz 
eingebunden werden. In diesem Netz kann eine Fernbedienung eines 
beliebigen Typs als PRIMÄRFERNBEDIENUNG eingesetzt werden. Um 
mit einer SEKUNDÄRFERNBEDIENUNG Geräte steuern zu können, 
muss diese in eine bestimmte Gruppe der Fernbedienung eingebunden 
werden (Seite 6).

Przytrzymaj jednocześnie przyciski DÓŁ 
i STOP do momentu wejścia w tryb 
wyboru funkcji Z-Wave.

Przyciskami GÓRA/DÓŁ wybierz 
zaznaczoną pozycję.

Halten Sie die Tasten UNTEN und 
STOPP gleichzeitig gedrückt, bis Sie den 
Z-Wave-Funktionsauswahlmodus 
aufrufen.

Benutzen Sie die Tasten OBEN / 
UNTEN, um die gekennzeichnete 
Position zu wählen.

W ciągu 12 sekund uruchom na pilocie 
NADRZĘDNYM funkcję DODANIE 
URZĄDZENIA DO SIECI*.

Bestätigen Sie mit der STOPP-Taste. Aktivieren Sie innerhalb von 12 
Sekunden in der 
PRIMÄRFERNBEDIENUNG die 
Funktion GERÄT IN DAS NETZ 
INKLUDIEREN*.

*Pilot Fernbedienung 1 Kanal- strona 7
  Pilot innego typu - patrz jego instrukcja.

Fernbedienung 1 Kanal- Seite 7
  Anderer Controller - siehe Anleitung für den Controller.

*Pilot Fernbedienung 1 Kanal- strona 7
  Pilot innego typu - patrz jego instrukcja.

Fernbedienung 1 Kanal- Seite 7
  Anderer Controller - siehe Anleitung für den Controller.

Prawidłowo wykonana funkcja. Zielona 
dioda miga 3 razy.

Błąd. Czerwona dioda miga 3 razy. 
Ponów procedurę lub patrz PROBLEMY 
(strona 14).

Die Funktion wurde erfolgreich 
durchgeführt. Die grüne LED blinkt 3 
Mal.

Fehler. Die rote LED blinkt 3 Mal. 
Wiederholen Sie den Vorgang oder siehe 
PROBLEME (Seite 14).
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PRZYPISANIE Fernbedienung 1 Kanal JAKO PODRZĘDNY Fernbedienung 1 Kanal ALS SEKUNDÄRMODUL ZUORDNEN

Zatwierdź przyciskiem STOP.

PODRZĘDNY

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

Funkcja pozwala przypisać pilot Fernbedienung 1 Kanal do istniejącej 
sieci Z‑Wave, jako PODRZĘDNY. Pilot NADRZĘDNY w tej sieci może 
być dowolnego typu. Aby pilot PODRZĘDNY mógł sterować
urządzeniami, należy dodać je do grupy pilota (strona 6).

Mit dieser Funktion kann die Fernbedienung 1 Kanal als 
SEKUNDÄRFERNBEDIENUNG in ein bestehendes Z-Wave-Netz 
eingebunden werden. In diesem Netz kann eine Fernbedienung eines 
beliebigen Typs als PRIMÄRFERNBEDIENUNG eingesetzt werden. Um 
mit einer SEKUNDÄRFERNBEDIENUNG Geräte steuern zu können, 
muss diese in eine bestimmte Gruppe der Fernbedienung eingebunden 
werden (Seite 6).

Przytrzymaj jednocześnie przyciski DÓŁ 
i STOP do momentu wejścia w tryb 
wyboru funkcji Z-Wave.

Przyciskami GÓRA/DÓŁ wybierz 
zaznaczoną pozycję.

Halten Sie die Tasten UNTEN und 
STOPP gleichzeitig gedrückt, bis Sie den 
Z-Wave-Funktionsauswahlmodus 
aufrufen.

Benutzen Sie die Tasten OBEN / 
UNTEN, um die gekennzeichnete 
Position zu wählen.

W ciągu 12 sekund uruchom na pilocie 
NADRZĘDNYM funkcję DODANIE 
URZĄDZENIA DO SIECI*.

Bestätigen Sie mit der STOPP-Taste. Aktivieren Sie innerhalb von 12 
Sekunden in der 
PRIMÄRFERNBEDIENUNG die 
Funktion GERÄT IN DAS NETZ 
INKLUDIEREN*.

*Pilot Fernbedienung 1 Kanal- strona 7
  Pilot innego typu - patrz jego instrukcja.

Fernbedienung 1 Kanal- Seite 7
  Anderer Controller - siehe Anleitung für den Controller.

*Pilot Fernbedienung 1 Kanal- strona 7
  Pilot innego typu - patrz jego instrukcja.

Fernbedienung 1 Kanal- Seite 7
  Anderer Controller - siehe Anleitung für den Controller.

Prawidłowo wykonana funkcja. Zielona 
dioda miga 3 razy.

Błąd. Czerwona dioda miga 3 razy. 
Ponów procedurę lub patrz PROBLEMY 
(strona 14).

Die Funktion wurde erfolgreich 
durchgeführt. Die grüne LED blinkt 3 
Mal.

Fehler. Die rote LED blinkt 3 Mal. 
Wiederholen Sie den Vorgang oder siehe 
PROBLEME (Seite 14).

SEKUNDÄRFERNBEDIENUNG
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UWAGA !!!
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POLSKI NIEMIECKI

NC 8AY 9
PRZYPISANIE Fernbedienung 1 Kanal JAKO PODRZĘDNY Fernbedienung 1 Kanal ALS SEKUNDÄRMODUL ZUORDNEN

Zatwierdź przyciskiem STOP.

PODRZĘDNY

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

Funkcja pozwala przypisać pilot Fernbedienung 1 Kanal do istniejącej 
sieci Z‑Wave, jako PODRZĘDNY. Pilot NADRZĘDNY w tej sieci może 
być dowolnego typu. Aby pilot PODRZĘDNY mógł sterować
urządzeniami, należy dodać je do grupy pilota (strona 6).

Mit dieser Funktion kann die Fernbedienung 1 Kanal als 
SEKUNDÄRFERNBEDIENUNG in ein bestehendes Z-Wave-Netz 
eingebunden werden. In diesem Netz kann eine Fernbedienung eines 
beliebigen Typs als PRIMÄRFERNBEDIENUNG eingesetzt werden. Um 
mit einer SEKUNDÄRFERNBEDIENUNG Geräte steuern zu können, 
muss diese in eine bestimmte Gruppe der Fernbedienung eingebunden 
werden (Seite 6).

Przytrzymaj jednocześnie przyciski DÓŁ 
i STOP do momentu wejścia w tryb 
wyboru funkcji Z-Wave.

Przyciskami GÓRA/DÓŁ wybierz 
zaznaczoną pozycję.

Halten Sie die Tasten UNTEN und 
STOPP gleichzeitig gedrückt, bis Sie den 
Z-Wave-Funktionsauswahlmodus 
aufrufen.

Benutzen Sie die Tasten OBEN / 
UNTEN, um die gekennzeichnete 
Position zu wählen.

W ciągu 12 sekund uruchom na pilocie 
NADRZĘDNYM funkcję DODANIE 
URZĄDZENIA DO SIECI*.

Bestätigen Sie mit der STOPP-Taste. Aktivieren Sie innerhalb von 12 
Sekunden in der 
PRIMÄRFERNBEDIENUNG die 
Funktion GERÄT IN DAS NETZ 
INKLUDIEREN*.

*Pilot Fernbedienung 1 Kanal- strona 7
  Pilot innego typu - patrz jego instrukcja.

Fernbedienung 1 Kanal- Seite 7
  Anderer Controller - siehe Anleitung für den Controller.

*Pilot Fernbedienung 1 Kanal- strona 7
  Pilot innego typu - patrz jego instrukcja.

Fernbedienung 1 Kanal- Seite 7
  Anderer Controller - siehe Anleitung für den Controller.

Prawidłowo wykonana funkcja. Zielona 
dioda miga 3 razy.

Błąd. Czerwona dioda miga 3 razy. 
Ponów procedurę lub patrz PROBLEMY 
(strona 14).

Die Funktion wurde erfolgreich 
durchgeführt. Die grüne LED blinkt 3 
Mal.

Fehler. Die rote LED blinkt 3 Mal. 
Wiederholen Sie den Vorgang oder siehe 
PROBLEME (Seite 14).

SEKUNDÄRFERNBEDIENUNG
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USUWANIE URZĄDZENIA Z GRUPY GERÄT AUS EINER GRUPPE EXKLUDIEREN

Zatwierdź przyciskiem STOP.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

Funkcja pozwala usunąć urządzenie z grupy, bez usuwania z sieci 
Z‑Wave.  Urządzenie można ponownie dodać do grupy dowolnego pilota, 
znajdującego się w tej samej sieci.

Mit dieser Funktion können Sie ein Gerät aus einer Gruppe ausschließen, 
ohne es aus dem Z-Wave-Netz zu exkludieren.   Ein Gerät kann erneut 
einer Gruppe einer beliebigen Fernbedienung zugeordnet werden, wenn 
diese zu demselben Netzwerk gehört.

Przytrzymaj jednocześnie przyciski DÓŁ 
i STOP do momentu wejścia w tryb 
wyboru funkcji Z-Wave.

Przyciskami GÓRA/DÓŁ wybierz 
zaznaczoną pozycję.

Halten Sie die Tasten UNTEN und 
STOPP gleichzeitig gedrückt, bis Sie den 
Z-Wave-Funktionsauswahlmodus 
aufrufen.

Benutzen Sie die Tasten OBEN / 
UNTEN, um die gekennzeichnete 
Position zu wählen.

W ciągu 12 sekund wprowadź usuwane 
urządzenie w tryb programowania.

Bestätigen Sie mit der STOPP-Taste. Geben Sie das exkludierte Gerät 
innerhalb von 12 Sekunden in den 
Programmiermodus ein.

Prawidłowo wykonana funkcja. Zielona 
dioda miga 3 razy.

Błąd. Czerwona dioda miga 3 razy. 
Ponów procedurę lub patrz PROBLEMY 
(strona 14).

Die Funktion wurde erfolgreich 
durchgeführt. Die grüne LED blinkt 3 
Mal.

Fehler. Die rote LED blinkt 3 Mal. 
Wiederholen Sie den Vorgang oder siehe 
PROBLEME (Seite 14).
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USUWANIE URZĄDZENIA Z GRUPY GERÄT AUS EINER GRUPPE EXKLUDIEREN

Zatwierdź przyciskiem STOP.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

Funkcja pozwala usunąć urządzenie z grupy, bez usuwania z sieci 
Z‑Wave.  Urządzenie można ponownie dodać do grupy dowolnego pilota, 
znajdującego się w tej samej sieci.

Mit dieser Funktion können Sie ein Gerät aus einer Gruppe ausschließen, 
ohne es aus dem Z-Wave-Netz zu exkludieren.   Ein Gerät kann erneut 
einer Gruppe einer beliebigen Fernbedienung zugeordnet werden, wenn 
diese zu demselben Netzwerk gehört.

Przytrzymaj jednocześnie przyciski DÓŁ 
i STOP do momentu wejścia w tryb 
wyboru funkcji Z-Wave.

Przyciskami GÓRA/DÓŁ wybierz 
zaznaczoną pozycję.

Halten Sie die Tasten UNTEN und 
STOPP gleichzeitig gedrückt, bis Sie den 
Z-Wave-Funktionsauswahlmodus 
aufrufen.

Benutzen Sie die Tasten OBEN / 
UNTEN, um die gekennzeichnete 
Position zu wählen.

W ciągu 12 sekund wprowadź usuwane 
urządzenie w tryb programowania.

Bestätigen Sie mit der STOPP-Taste. Geben Sie das exkludierte Gerät 
innerhalb von 12 Sekunden in den 
Programmiermodus ein.

Prawidłowo wykonana funkcja. Zielona 
dioda miga 3 razy.

Błąd. Czerwona dioda miga 3 razy. 
Ponów procedurę lub patrz PROBLEMY 
(strona 14).

Die Funktion wurde erfolgreich 
durchgeführt. Die grüne LED blinkt 3 
Mal.

Fehler. Die rote LED blinkt 3 Mal. 
Wiederholen Sie den Vorgang oder siehe 
PROBLEME (Seite 14).
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USUWANIE URZĄDZENIA Z GRUPY GERÄT AUS EINER GRUPPE EXKLUDIEREN

Zatwierdź przyciskiem STOP.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

Funkcja pozwala usunąć urządzenie z grupy, bez usuwania z sieci 
Z‑Wave.  Urządzenie można ponownie dodać do grupy dowolnego pilota, 
znajdującego się w tej samej sieci.

Mit dieser Funktion können Sie ein Gerät aus einer Gruppe ausschließen, 
ohne es aus dem Z-Wave-Netz zu exkludieren.   Ein Gerät kann erneut 
einer Gruppe einer beliebigen Fernbedienung zugeordnet werden, wenn 
diese zu demselben Netzwerk gehört.

Przytrzymaj jednocześnie przyciski DÓŁ 
i STOP do momentu wejścia w tryb 
wyboru funkcji Z-Wave.

Przyciskami GÓRA/DÓŁ wybierz 
zaznaczoną pozycję.

Halten Sie die Tasten UNTEN und 
STOPP gleichzeitig gedrückt, bis Sie den 
Z-Wave-Funktionsauswahlmodus 
aufrufen.

Benutzen Sie die Tasten OBEN / 
UNTEN, um die gekennzeichnete 
Position zu wählen.

W ciągu 12 sekund wprowadź usuwane 
urządzenie w tryb programowania.

Bestätigen Sie mit der STOPP-Taste. Geben Sie das exkludierte Gerät 
innerhalb von 12 Sekunden in den 
Programmiermodus ein.

Prawidłowo wykonana funkcja. Zielona 
dioda miga 3 razy.

Błąd. Czerwona dioda miga 3 razy. 
Ponów procedurę lub patrz PROBLEMY 
(strona 14).

Die Funktion wurde erfolgreich 
durchgeführt. Die grüne LED blinkt 3 
Mal.

Fehler. Die rote LED blinkt 3 Mal. 
Wiederholen Sie den Vorgang oder siehe 
PROBLEME (Seite 14).
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USUWANIE URZĄDZENIA Z GRUPY GERÄT AUS EINER GRUPPE EXKLUDIEREN

Zatwierdź przyciskiem STOP.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

Funkcja pozwala usunąć urządzenie z grupy, bez usuwania z sieci 
Z‑Wave.  Urządzenie można ponownie dodać do grupy dowolnego pilota, 
znajdującego się w tej samej sieci.

Mit dieser Funktion können Sie ein Gerät aus einer Gruppe ausschließen, 
ohne es aus dem Z-Wave-Netz zu exkludieren.   Ein Gerät kann erneut 
einer Gruppe einer beliebigen Fernbedienung zugeordnet werden, wenn 
diese zu demselben Netzwerk gehört.

Przytrzymaj jednocześnie przyciski DÓŁ 
i STOP do momentu wejścia w tryb 
wyboru funkcji Z-Wave.

Przyciskami GÓRA/DÓŁ wybierz 
zaznaczoną pozycję.

Halten Sie die Tasten UNTEN und 
STOPP gleichzeitig gedrückt, bis Sie den 
Z-Wave-Funktionsauswahlmodus 
aufrufen.

Benutzen Sie die Tasten OBEN / 
UNTEN, um die gekennzeichnete 
Position zu wählen.

W ciągu 12 sekund wprowadź usuwane 
urządzenie w tryb programowania.

Bestätigen Sie mit der STOPP-Taste. Geben Sie das exkludierte Gerät 
innerhalb von 12 Sekunden in den 
Programmiermodus ein.

Prawidłowo wykonana funkcja. Zielona 
dioda miga 3 razy.

Błąd. Czerwona dioda miga 3 razy. 
Ponów procedurę lub patrz PROBLEMY 
(strona 14).

Die Funktion wurde erfolgreich 
durchgeführt. Die grüne LED blinkt 3 
Mal.

Fehler. Die rote LED blinkt 3 Mal. 
Wiederholen Sie den Vorgang oder siehe 
PROBLEME (Seite 14).



11

Arkusz11

Strona 11

UWAGA !!!
ORYGINALNY TŁUMACZENIE

POLSKI NIEMIECKI

NC 8AY 11
USUWANIE URZĄDZENIA Z SIECI GERÄT AUS DEM NETZ EXKLUDIEREN

Urządzenia można usuwać z sieci pilotami NADRZĘDNYMI.

Zatwierdź przyciskiem STOP.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

Die Geräte können mit PRIMÄRFERNBEDIENUNGEN aus dem Netz exkludiert 
werden.

Przytrzymaj jednocześnie przyciski DÓŁ 
i STOP do momentu wejścia w tryb 
wyboru funkcji Z-Wave.

Przyciskami GÓRA/DÓŁ wybierz 
zaznaczoną pozycję.

Halten Sie die Tasten UNTEN und 
STOPP gleichzeitig gedrückt, bis Sie den 
Z-Wave-Funktionsauswahlmodus 
aufrufen.

Benutzen Sie die Tasten OBEN / 
UNTEN, um die gekennzeichnete 
Position zu wählen.

W ciągu 12 sekund wprowadź usuwane 
urządzenie w tryb programowania.

Bestätigen Sie mit der STOPP-Taste. Geben Sie das exkludierte Gerät 
innerhalb von 12 Sekunden in den 
Programmiermodus ein.

Prawidłowo wykonana funkcja. Zielona 
dioda miga 3 razy.

Błąd. Czerwona dioda miga 3 razy. 
Ponów procedurę lub patrz PROBLEMY 
(strona 14).

Die Funktion wurde erfolgreich 
durchgeführt. Die grüne LED blinkt 3 
Mal.

Fehler. Die rote LED blinkt 3 Mal. 
Wiederholen Sie den Vorgang oder siehe 
PROBLEME (Seite 14).

Arkusz11

Strona 11

UWAGA !!!
ORYGINALNY TŁUMACZENIE

POLSKI NIEMIECKI

NC 8AY 11
USUWANIE URZĄDZENIA Z SIECI GERÄT AUS DEM NETZ EXKLUDIEREN

Urządzenia można usuwać z sieci pilotami NADRZĘDNYMI.

Zatwierdź przyciskiem STOP.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

Die Geräte können mit PRIMÄRFERNBEDIENUNGEN aus dem Netz exkludiert 
werden.

Przytrzymaj jednocześnie przyciski DÓŁ 
i STOP do momentu wejścia w tryb 
wyboru funkcji Z-Wave.

Przyciskami GÓRA/DÓŁ wybierz 
zaznaczoną pozycję.

Halten Sie die Tasten UNTEN und 
STOPP gleichzeitig gedrückt, bis Sie den 
Z-Wave-Funktionsauswahlmodus 
aufrufen.

Benutzen Sie die Tasten OBEN / 
UNTEN, um die gekennzeichnete 
Position zu wählen.

W ciągu 12 sekund wprowadź usuwane 
urządzenie w tryb programowania.

Bestätigen Sie mit der STOPP-Taste. Geben Sie das exkludierte Gerät 
innerhalb von 12 Sekunden in den 
Programmiermodus ein.

Prawidłowo wykonana funkcja. Zielona 
dioda miga 3 razy.

Błąd. Czerwona dioda miga 3 razy. 
Ponów procedurę lub patrz PROBLEMY 
(strona 14).

Die Funktion wurde erfolgreich 
durchgeführt. Die grüne LED blinkt 3 
Mal.

Fehler. Die rote LED blinkt 3 Mal. 
Wiederholen Sie den Vorgang oder siehe 
PROBLEME (Seite 14).

Arkusz11

Strona 11

UWAGA !!!
ORYGINALNY TŁUMACZENIE

POLSKI NIEMIECKI

NC 8AY 11
USUWANIE URZĄDZENIA Z SIECI GERÄT AUS DEM NETZ EXKLUDIEREN

Urządzenia można usuwać z sieci pilotami NADRZĘDNYMI.

Zatwierdź przyciskiem STOP.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

Die Geräte können mit PRIMÄRFERNBEDIENUNGEN aus dem Netz exkludiert 
werden.

Przytrzymaj jednocześnie przyciski DÓŁ 
i STOP do momentu wejścia w tryb 
wyboru funkcji Z-Wave.

Przyciskami GÓRA/DÓŁ wybierz 
zaznaczoną pozycję.

Halten Sie die Tasten UNTEN und 
STOPP gleichzeitig gedrückt, bis Sie den 
Z-Wave-Funktionsauswahlmodus 
aufrufen.

Benutzen Sie die Tasten OBEN / 
UNTEN, um die gekennzeichnete 
Position zu wählen.

W ciągu 12 sekund wprowadź usuwane 
urządzenie w tryb programowania.

Bestätigen Sie mit der STOPP-Taste. Geben Sie das exkludierte Gerät 
innerhalb von 12 Sekunden in den 
Programmiermodus ein.

Prawidłowo wykonana funkcja. Zielona 
dioda miga 3 razy.

Błąd. Czerwona dioda miga 3 razy. 
Ponów procedurę lub patrz PROBLEMY 
(strona 14).

Die Funktion wurde erfolgreich 
durchgeführt. Die grüne LED blinkt 3 
Mal.

Fehler. Die rote LED blinkt 3 Mal. 
Wiederholen Sie den Vorgang oder siehe 
PROBLEME (Seite 14).

Arkusz11

Strona 11

UWAGA !!!
ORYGINALNY TŁUMACZENIE

POLSKI NIEMIECKI

NC 8AY 11
USUWANIE URZĄDZENIA Z SIECI GERÄT AUS DEM NETZ EXKLUDIEREN

Urządzenia można usuwać z sieci pilotami NADRZĘDNYMI.

Zatwierdź przyciskiem STOP.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

Die Geräte können mit PRIMÄRFERNBEDIENUNGEN aus dem Netz exkludiert 
werden.

Przytrzymaj jednocześnie przyciski DÓŁ 
i STOP do momentu wejścia w tryb 
wyboru funkcji Z-Wave.

Przyciskami GÓRA/DÓŁ wybierz 
zaznaczoną pozycję.

Halten Sie die Tasten UNTEN und 
STOPP gleichzeitig gedrückt, bis Sie den 
Z-Wave-Funktionsauswahlmodus 
aufrufen.

Benutzen Sie die Tasten OBEN / 
UNTEN, um die gekennzeichnete 
Position zu wählen.

W ciągu 12 sekund wprowadź usuwane 
urządzenie w tryb programowania.

Bestätigen Sie mit der STOPP-Taste. Geben Sie das exkludierte Gerät 
innerhalb von 12 Sekunden in den 
Programmiermodus ein.

Prawidłowo wykonana funkcja. Zielona 
dioda miga 3 razy.

Błąd. Czerwona dioda miga 3 razy. 
Ponów procedurę lub patrz PROBLEMY 
(strona 14).

Die Funktion wurde erfolgreich 
durchgeführt. Die grüne LED blinkt 3 
Mal.

Fehler. Die rote LED blinkt 3 Mal. 
Wiederholen Sie den Vorgang oder siehe 
PROBLEME (Seite 14).
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Arkusz12

Strona 12

UWAGA !!!
ORYGINALNY TŁUMACZENIE

POLSKI NIEMIECKI

NC 8AY 12
RESETOWANIE PILOTA FERNBEDIENUNG ZURÜCKSETZEN

Zatwierdź przyciskiem STOP.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

RESETOWANIE PILOTA NADRZĘDNEGO - Usuwa wszystkie 
informacje o sieci, grupach itd. Sterowanie urządzeniami jest możliwe 
dopiero po usunięciu wszystkich urządzeń (strona 11) oraz ponownym ich 
dodaniu (strona 5 lub 6 i 7).
RESETOWANIE PILOTA PODRZĘDNEGO - Usuwa wszystkie 
informacje. Sterowanie urządzeniami jest możliwe dopiero po ponownym 
przypisaniu pilota podrzędnego do sieci (strona 9) oraz dodaniu urządzeń
do grup (strona 6).

PRIMÄRFERNBEDIENUNG ZURÜCKSETZEN – Löscht alle 
Informationen über das Netzwerk, die Gruppen usw. Die Steuerung der 
Geräte ist erst möglich, wenn alle Geräte gelöscht (Seite 11) und wieder 
neu hinzugefügt wurden (Seite 5 oder 6 und 7).
SEKUNDÄRFERNBEDIENUNG ZURÜCKSETZEN – Löscht alle 
Informationen. Um die Geräte steuern zu können, muss die 
Sekundärfernbedienung erst wieder ins Netz inkludiert (Seite 9) und die 
Geräte den Gruppen zugeordnet werden (Seite 6).

Przytrzymaj jednocześnie przyciski DÓŁ 
i STOP do momentu wejścia w tryb 
wyboru funkcji Z-Wave.

Przyciskami GÓRA/DÓŁ wybierz 
zaznaczoną pozycję.

Halten Sie die Tasten UNTEN und 
STOPP gleichzeitig gedrückt, bis Sie den 
Z-Wave-Funktionsauswahlmodus 
aufrufen

Benutzen Sie die Tasten OBEN / 
UNTEN, um die gekennzeichnete 
Position zu wählen.

Prawidłowo wykonana procedura. 
Zielone dioda miga 3 razy.

Bestätigen Sie mit der STOPP-Taste. Vorgang erfolgreich abgeschlossen. Die 
grüne LED blinkt 3 Mal.

Prawidłowo wykonana funkcja. Zielona 
dioda miga 3 razy.

Błąd. Czerwona dioda miga 3 razy. 
Ponów procedurę lub patrz PROBLEMY 
(strona 14).

Die Funktion wurde erfolgreich 
durchgeführt. Die grüne LED blinkt 3 
Mal.

Fehler. Die rote LED blinkt 3 Mal. 
Wiederholen Sie den Vorgang oder siehe 
PROBLEME (Seite 14).

Arkusz12

Strona 12

UWAGA !!!
ORYGINALNY TŁUMACZENIE

POLSKI NIEMIECKI

NC 8AY 12
RESETOWANIE PILOTA FERNBEDIENUNG ZURÜCKSETZEN

Zatwierdź przyciskiem STOP.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

RESETOWANIE PILOTA NADRZĘDNEGO - Usuwa wszystkie 
informacje o sieci, grupach itd. Sterowanie urządzeniami jest możliwe 
dopiero po usunięciu wszystkich urządzeń (strona 11) oraz ponownym ich 
dodaniu (strona 5 lub 6 i 7).
RESETOWANIE PILOTA PODRZĘDNEGO - Usuwa wszystkie 
informacje. Sterowanie urządzeniami jest możliwe dopiero po ponownym 
przypisaniu pilota podrzędnego do sieci (strona 9) oraz dodaniu urządzeń
do grup (strona 6).

PRIMÄRFERNBEDIENUNG ZURÜCKSETZEN – Löscht alle 
Informationen über das Netzwerk, die Gruppen usw. Die Steuerung der 
Geräte ist erst möglich, wenn alle Geräte gelöscht (Seite 11) und wieder 
neu hinzugefügt wurden (Seite 5 oder 6 und 7).
SEKUNDÄRFERNBEDIENUNG ZURÜCKSETZEN – Löscht alle 
Informationen. Um die Geräte steuern zu können, muss die 
Sekundärfernbedienung erst wieder ins Netz inkludiert (Seite 9) und die 
Geräte den Gruppen zugeordnet werden (Seite 6).

Przytrzymaj jednocześnie przyciski DÓŁ 
i STOP do momentu wejścia w tryb 
wyboru funkcji Z-Wave.

Przyciskami GÓRA/DÓŁ wybierz 
zaznaczoną pozycję.

Halten Sie die Tasten UNTEN und 
STOPP gleichzeitig gedrückt, bis Sie den 
Z-Wave-Funktionsauswahlmodus 
aufrufen

Benutzen Sie die Tasten OBEN / 
UNTEN, um die gekennzeichnete 
Position zu wählen.

Prawidłowo wykonana procedura. 
Zielone dioda miga 3 razy.

Bestätigen Sie mit der STOPP-Taste. Vorgang erfolgreich abgeschlossen. Die 
grüne LED blinkt 3 Mal.

Prawidłowo wykonana funkcja. Zielona 
dioda miga 3 razy.

Błąd. Czerwona dioda miga 3 razy. 
Ponów procedurę lub patrz PROBLEMY 
(strona 14).

Die Funktion wurde erfolgreich 
durchgeführt. Die grüne LED blinkt 3 
Mal.

Fehler. Die rote LED blinkt 3 Mal. 
Wiederholen Sie den Vorgang oder siehe 
PROBLEME (Seite 14).

Arkusz12

Strona 12

UWAGA !!!
ORYGINALNY TŁUMACZENIE

POLSKI NIEMIECKI

NC 8AY 12
RESETOWANIE PILOTA FERNBEDIENUNG ZURÜCKSETZEN

Zatwierdź przyciskiem STOP.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

RESETOWANIE PILOTA NADRZĘDNEGO - Usuwa wszystkie 
informacje o sieci, grupach itd. Sterowanie urządzeniami jest możliwe 
dopiero po usunięciu wszystkich urządzeń (strona 11) oraz ponownym ich 
dodaniu (strona 5 lub 6 i 7).
RESETOWANIE PILOTA PODRZĘDNEGO - Usuwa wszystkie 
informacje. Sterowanie urządzeniami jest możliwe dopiero po ponownym 
przypisaniu pilota podrzędnego do sieci (strona 9) oraz dodaniu urządzeń
do grup (strona 6).

PRIMÄRFERNBEDIENUNG ZURÜCKSETZEN – Löscht alle 
Informationen über das Netzwerk, die Gruppen usw. Die Steuerung der 
Geräte ist erst möglich, wenn alle Geräte gelöscht (Seite 11) und wieder 
neu hinzugefügt wurden (Seite 5 oder 6 und 7).
SEKUNDÄRFERNBEDIENUNG ZURÜCKSETZEN – Löscht alle 
Informationen. Um die Geräte steuern zu können, muss die 
Sekundärfernbedienung erst wieder ins Netz inkludiert (Seite 9) und die 
Geräte den Gruppen zugeordnet werden (Seite 6).

Przytrzymaj jednocześnie przyciski DÓŁ 
i STOP do momentu wejścia w tryb 
wyboru funkcji Z-Wave.

Przyciskami GÓRA/DÓŁ wybierz 
zaznaczoną pozycję.

Halten Sie die Tasten UNTEN und 
STOPP gleichzeitig gedrückt, bis Sie den 
Z-Wave-Funktionsauswahlmodus 
aufrufen

Benutzen Sie die Tasten OBEN / 
UNTEN, um die gekennzeichnete 
Position zu wählen.

Prawidłowo wykonana procedura. 
Zielone dioda miga 3 razy.

Bestätigen Sie mit der STOPP-Taste. Vorgang erfolgreich abgeschlossen. Die 
grüne LED blinkt 3 Mal.

Prawidłowo wykonana funkcja. Zielona 
dioda miga 3 razy.

Błąd. Czerwona dioda miga 3 razy. 
Ponów procedurę lub patrz PROBLEMY 
(strona 14).

Die Funktion wurde erfolgreich 
durchgeführt. Die grüne LED blinkt 3 
Mal.

Fehler. Die rote LED blinkt 3 Mal. 
Wiederholen Sie den Vorgang oder siehe 
PROBLEME (Seite 14).



Arkusz13

Strona 13

UWAGA !!!
ORYGINALNY TŁUMACZENIE

POLSKI NIEMIECKI

NC 8AY 13
PARAMETRY URZĄDZENIA SOLARNEGO PARAMETER DES SOLARGERÄTS

TRYB PRACY

MANUALNY

PÓŁAUTOMATYCZNY

AUTOMATYCZNY

CZAS ZADZIAŁANIA

3min. 3 Min.

4min. 4 Min.

5min. 5 Min.

CZUŁOŚĆ NASŁONECZNIENIA

20% 20%

40% 40%

60% 60%

POZIOM BATERII

50-100% 50-100%

30-50% 30-50%

0-30% 0-30%

DEKLARACJE ERKLÄRUNGEN

DEKLARACJA ZGODNOŚCI UE

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

BETRIEBSART
Przytrzymaj przycisk STOP przez 3 sekundy. Zielona dioda zacznie migać.
Przyciskami GÓRA/DÓŁ zmieniaj wartości parametru. Zatwierdź przyciskiem STOP.

Halten Sie die STOPP-Taste 3 Sekunden lang gedrückt. Die grüne LED beginnt zu 
blinken.
Benutzen Sie die Tasten OBEN/UNTEN, um die Parameterwerte zu ändern. 
Bestätigen Sie mit der STOPP-Taste.

MANUELL

HALBAUTOMATISCH

AUTOMATISCH

AUSLÖSEZEIT
Przytrzymaj przycisk STOP przez 6 sekundy. Żółta dioda zacznie migać.
Przyciskami GÓRA/DÓŁ zmieniaj wartości parametru. Zatwierdź przyciskiem STOP.

Halten Sie die STOPP-Taste 6 Sekunden lang gedrückt. Die gelbe LED beginnt zu 
blinken.
Benutzen Sie die Tasten OBEN/UNTEN, um die Parameterwerte zu ändern. 
Bestätigen Sie mit der STOPP-Taste.

HELLIGKEITSSENSOR
Przytrzymaj przycisk STOP przez 9 sekundy. Czerwona dioda zacznie migać.
Przyciskami GÓRA/DÓŁ zmieniaj wartości parametru. Zatwierdź przyciskiem STOP.

Halten Sie die STOPP-Taste 9 Sekunden lang gedrückt. Die rote LED beginnt zu 
blinken.
Benutzen Sie die Tasten OBEN/UNTEN, um die Parameterwerte zu ändern. 
Bestätigen Sie mit der STOPP-Taste.

BATTERIELADESTAND
Przytrzymaj przycisk GÓRA/DÓŁ przez 3 sekundy. W zależności od poziomu 
naładowania akumulatora dioda zaświeci na jeden z poniższych kolorów. 
UWAGA! W grupie może być tylko jedno urządzenie. W innym wypadku czerwona 
dioda miga 3 razy.

Halten Sie die OBEN/UNTEN-Taste 3 Sekunden lang gedrückt. Je nach Ladezustand 
des Akkus leuchtet die LED in einer der folgenden Farben. 
ACHTUNG ! Die Gruppe kann maximal ein Gerät enthalten. Andernfalls blinkt die 
rote LED 3 Mal.

EU-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
KUREDA PP Sp. z o.o.  niniejszym oświadcza, że typ urządzenia radiowego 
Fernbedienung 1 Kanal jest zgodny z Dyrektywą 2014/53/UE. 
Pełny tekst deklaracji zgodności UE jest dostępny pod następującym adresem 
internetowym: 
http://www.KUREDA.com/ce-declarations/search/

die KUREDA erklärt hiermit, dass das Funkgerät Fernbedienung 1 Kanal die 
Anforderungen der Richtlinie 2014/53/EU erfüllt. 

ZGODNOŚĆ Z DYREKTYWĄ WEEE KONFORMITÄT MIT DER WEEE-RICHTLINIE

Urządzenia oznaczonego tym symbolem nie należy utylizować lub wyrzucać
wraz z odpadami komunalnymi. Obowiązkiem użytkownika jest dostarczenie 
zużytego urządzenia do wyznaczonego punktu recyklingu.

Geräte mit diesem Symbol dürfen nicht zusammen mit Kommunalabfällen 
entsorgt oder weggeworfen werden. Die Benutzer haben die Pflicht, solche 
Altgeräte an einer bestimmten Recyclingstelle abzugeben.
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PARAMETRY URZĄDZENIA SOLARNEGO PARAMETER DES SOLARGERÄTS

TRYB PRACY

MANUALNY

PÓŁAUTOMATYCZNY

AUTOMATYCZNY

CZAS ZADZIAŁANIA

3min. 3 Min.

4min. 4 Min.

5min. 5 Min.

CZUŁOŚĆ NASŁONECZNIENIA

20% 20%

40% 40%

60% 60%

POZIOM BATERII

50-100% 50-100%

30-50% 30-50%

0-30% 0-30%

DEKLARACJE ERKLÄRUNGEN

DEKLARACJA ZGODNOŚCI UE

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

BETRIEBSART
Przytrzymaj przycisk STOP przez 3 sekundy. Zielona dioda zacznie migać.
Przyciskami GÓRA/DÓŁ zmieniaj wartości parametru. Zatwierdź przyciskiem STOP.

Halten Sie die STOPP-Taste 3 Sekunden lang gedrückt. Die grüne LED beginnt zu 
blinken.
Benutzen Sie die Tasten OBEN/UNTEN, um die Parameterwerte zu ändern. 
Bestätigen Sie mit der STOPP-Taste.

MANUELL

HALBAUTOMATISCH

AUTOMATISCH

AUSLÖSEZEIT
Przytrzymaj przycisk STOP przez 6 sekundy. Żółta dioda zacznie migać.
Przyciskami GÓRA/DÓŁ zmieniaj wartości parametru. Zatwierdź przyciskiem STOP.

Halten Sie die STOPP-Taste 6 Sekunden lang gedrückt. Die gelbe LED beginnt zu 
blinken.
Benutzen Sie die Tasten OBEN/UNTEN, um die Parameterwerte zu ändern. 
Bestätigen Sie mit der STOPP-Taste.

HELLIGKEITSSENSOR
Przytrzymaj przycisk STOP przez 9 sekundy. Czerwona dioda zacznie migać.
Przyciskami GÓRA/DÓŁ zmieniaj wartości parametru. Zatwierdź przyciskiem STOP.

Halten Sie die STOPP-Taste 9 Sekunden lang gedrückt. Die rote LED beginnt zu 
blinken.
Benutzen Sie die Tasten OBEN/UNTEN, um die Parameterwerte zu ändern. 
Bestätigen Sie mit der STOPP-Taste.

BATTERIELADESTAND
Przytrzymaj przycisk GÓRA/DÓŁ przez 3 sekundy. W zależności od poziomu 
naładowania akumulatora dioda zaświeci na jeden z poniższych kolorów. 
UWAGA! W grupie może być tylko jedno urządzenie. W innym wypadku czerwona 
dioda miga 3 razy.

Halten Sie die OBEN/UNTEN-Taste 3 Sekunden lang gedrückt. Je nach Ladezustand 
des Akkus leuchtet die LED in einer der folgenden Farben. 
ACHTUNG ! Die Gruppe kann maximal ein Gerät enthalten. Andernfalls blinkt die 
rote LED 3 Mal.

EU-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
KUREDA PP Sp. z o.o.  niniejszym oświadcza, że typ urządzenia radiowego 
Fernbedienung 1 Kanal jest zgodny z Dyrektywą 2014/53/UE. 
Pełny tekst deklaracji zgodności UE jest dostępny pod następującym adresem 
internetowym: 
http://www.KUREDA.com/ce-declarations/search/

die KUREDA erklärt hiermit, dass das Funkgerät Fernbedienung 1 Kanal die 
Anforderungen der Richtlinie 2014/53/EU erfüllt. 

ZGODNOŚĆ Z DYREKTYWĄ WEEE KONFORMITÄT MIT DER WEEE-RICHTLINIE

Urządzenia oznaczonego tym symbolem nie należy utylizować lub wyrzucać
wraz z odpadami komunalnymi. Obowiązkiem użytkownika jest dostarczenie 
zużytego urządzenia do wyznaczonego punktu recyklingu.

Geräte mit diesem Symbol dürfen nicht zusammen mit Kommunalabfällen 
entsorgt oder weggeworfen werden. Die Benutzer haben die Pflicht, solche 
Altgeräte an einer bestimmten Recyclingstelle abzugeben.

Arkusz13

Strona 13

UWAGA !!!
ORYGINALNY TŁUMACZENIE

POLSKI NIEMIECKI

NC 8AY 13
PARAMETRY URZĄDZENIA SOLARNEGO PARAMETER DES SOLARGERÄTS

TRYB PRACY

MANUALNY
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DEKLARACJA ZGODNOŚCI UE

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

BETRIEBSART
Przytrzymaj przycisk STOP przez 3 sekundy. Zielona dioda zacznie migać.
Przyciskami GÓRA/DÓŁ zmieniaj wartości parametru. Zatwierdź przyciskiem STOP.

Halten Sie die STOPP-Taste 3 Sekunden lang gedrückt. Die grüne LED beginnt zu 
blinken.
Benutzen Sie die Tasten OBEN/UNTEN, um die Parameterwerte zu ändern. 
Bestätigen Sie mit der STOPP-Taste.

MANUELL

HALBAUTOMATISCH

AUTOMATISCH

AUSLÖSEZEIT
Przytrzymaj przycisk STOP przez 6 sekundy. Żółta dioda zacznie migać.
Przyciskami GÓRA/DÓŁ zmieniaj wartości parametru. Zatwierdź przyciskiem STOP.

Halten Sie die STOPP-Taste 6 Sekunden lang gedrückt. Die gelbe LED beginnt zu 
blinken.
Benutzen Sie die Tasten OBEN/UNTEN, um die Parameterwerte zu ändern. 
Bestätigen Sie mit der STOPP-Taste.

HELLIGKEITSSENSOR
Przytrzymaj przycisk STOP przez 9 sekundy. Czerwona dioda zacznie migać.
Przyciskami GÓRA/DÓŁ zmieniaj wartości parametru. Zatwierdź przyciskiem STOP.

Halten Sie die STOPP-Taste 9 Sekunden lang gedrückt. Die rote LED beginnt zu 
blinken.
Benutzen Sie die Tasten OBEN/UNTEN, um die Parameterwerte zu ändern. 
Bestätigen Sie mit der STOPP-Taste.

BATTERIELADESTAND
Przytrzymaj przycisk GÓRA/DÓŁ przez 3 sekundy. W zależności od poziomu 
naładowania akumulatora dioda zaświeci na jeden z poniższych kolorów. 
UWAGA! W grupie może być tylko jedno urządzenie. W innym wypadku czerwona 
dioda miga 3 razy.

Halten Sie die OBEN/UNTEN-Taste 3 Sekunden lang gedrückt. Je nach Ladezustand 
des Akkus leuchtet die LED in einer der folgenden Farben. 
ACHTUNG ! Die Gruppe kann maximal ein Gerät enthalten. Andernfalls blinkt die 
rote LED 3 Mal.

EU-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
KUREDA PP Sp. z o.o.  niniejszym oświadcza, że typ urządzenia radiowego 
Fernbedienung 1 Kanal jest zgodny z Dyrektywą 2014/53/UE. 
Pełny tekst deklaracji zgodności UE jest dostępny pod następującym adresem 
internetowym: 
http://www.KUREDA.com/ce-declarations/search/

die KUREDA erklärt hiermit, dass das Funkgerät Fernbedienung 1 Kanal die 
Anforderungen der Richtlinie 2014/53/EU erfüllt. 

ZGODNOŚĆ Z DYREKTYWĄ WEEE KONFORMITÄT MIT DER WEEE-RICHTLINIE

Urządzenia oznaczonego tym symbolem nie należy utylizować lub wyrzucać
wraz z odpadami komunalnymi. Obowiązkiem użytkownika jest dostarczenie 
zużytego urządzenia do wyznaczonego punktu recyklingu.

Geräte mit diesem Symbol dürfen nicht zusammen mit Kommunalabfällen 
entsorgt oder weggeworfen werden. Die Benutzer haben die Pflicht, solche 
Altgeräte an einer bestimmten Recyclingstelle abzugeben.
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AUTOMATYCZNY
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20% 20%

40% 40%
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DEKLARACJA ZGODNOŚCI UE

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

BETRIEBSART
Przytrzymaj przycisk STOP przez 3 sekundy. Zielona dioda zacznie migać.
Przyciskami GÓRA/DÓŁ zmieniaj wartości parametru. Zatwierdź przyciskiem STOP.

Halten Sie die STOPP-Taste 3 Sekunden lang gedrückt. Die grüne LED beginnt zu 
blinken.
Benutzen Sie die Tasten OBEN/UNTEN, um die Parameterwerte zu ändern. 
Bestätigen Sie mit der STOPP-Taste.

MANUELL

HALBAUTOMATISCH

AUTOMATISCH

AUSLÖSEZEIT
Przytrzymaj przycisk STOP przez 6 sekundy. Żółta dioda zacznie migać.
Przyciskami GÓRA/DÓŁ zmieniaj wartości parametru. Zatwierdź przyciskiem STOP.

Halten Sie die STOPP-Taste 6 Sekunden lang gedrückt. Die gelbe LED beginnt zu 
blinken.
Benutzen Sie die Tasten OBEN/UNTEN, um die Parameterwerte zu ändern. 
Bestätigen Sie mit der STOPP-Taste.

HELLIGKEITSSENSOR
Przytrzymaj przycisk STOP przez 9 sekundy. Czerwona dioda zacznie migać.
Przyciskami GÓRA/DÓŁ zmieniaj wartości parametru. Zatwierdź przyciskiem STOP.

Halten Sie die STOPP-Taste 9 Sekunden lang gedrückt. Die rote LED beginnt zu 
blinken.
Benutzen Sie die Tasten OBEN/UNTEN, um die Parameterwerte zu ändern. 
Bestätigen Sie mit der STOPP-Taste.

BATTERIELADESTAND
Przytrzymaj przycisk GÓRA/DÓŁ przez 3 sekundy. W zależności od poziomu 
naładowania akumulatora dioda zaświeci na jeden z poniższych kolorów. 
UWAGA! W grupie może być tylko jedno urządzenie. W innym wypadku czerwona 
dioda miga 3 razy.

Halten Sie die OBEN/UNTEN-Taste 3 Sekunden lang gedrückt. Je nach Ladezustand 
des Akkus leuchtet die LED in einer der folgenden Farben. 
ACHTUNG ! Die Gruppe kann maximal ein Gerät enthalten. Andernfalls blinkt die 
rote LED 3 Mal.

EU-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
KUREDA PP Sp. z o.o.  niniejszym oświadcza, że typ urządzenia radiowego 
Fernbedienung 1 Kanal jest zgodny z Dyrektywą 2014/53/UE. 
Pełny tekst deklaracji zgodności UE jest dostępny pod następującym adresem 
internetowym: 
http://www.KUREDA.com/ce-declarations/search/

die KUREDA erklärt hiermit, dass das Funkgerät Fernbedienung 1 Kanal die 
Anforderungen der Richtlinie 2014/53/EU erfüllt. 

ZGODNOŚĆ Z DYREKTYWĄ WEEE KONFORMITÄT MIT DER WEEE-RICHTLINIE

Urządzenia oznaczonego tym symbolem nie należy utylizować lub wyrzucać
wraz z odpadami komunalnymi. Obowiązkiem użytkownika jest dostarczenie 
zużytego urządzenia do wyznaczonego punktu recyklingu.

Geräte mit diesem Symbol dürfen nicht zusammen mit Kommunalabfällen 
entsorgt oder weggeworfen werden. Die Benutzer haben die Pflicht, solche 
Altgeräte an einer bestimmten Recyclingstelle abzugeben.
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DEKLARACJE ERKLÄRUNGEN

DEKLARACJA ZGODNOŚCI UE

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

BETRIEBSART
Przytrzymaj przycisk STOP przez 3 sekundy. Zielona dioda zacznie migać.
Przyciskami GÓRA/DÓŁ zmieniaj wartości parametru. Zatwierdź przyciskiem STOP.

Halten Sie die STOPP-Taste 3 Sekunden lang gedrückt. Die grüne LED beginnt zu 
blinken.
Benutzen Sie die Tasten OBEN/UNTEN, um die Parameterwerte zu ändern. 
Bestätigen Sie mit der STOPP-Taste.

MANUELL

HALBAUTOMATISCH

AUTOMATISCH

AUSLÖSEZEIT
Przytrzymaj przycisk STOP przez 6 sekundy. Żółta dioda zacznie migać.
Przyciskami GÓRA/DÓŁ zmieniaj wartości parametru. Zatwierdź przyciskiem STOP.

Halten Sie die STOPP-Taste 6 Sekunden lang gedrückt. Die gelbe LED beginnt zu 
blinken.
Benutzen Sie die Tasten OBEN/UNTEN, um die Parameterwerte zu ändern. 
Bestätigen Sie mit der STOPP-Taste.

HELLIGKEITSSENSOR
Przytrzymaj przycisk STOP przez 9 sekundy. Czerwona dioda zacznie migać.
Przyciskami GÓRA/DÓŁ zmieniaj wartości parametru. Zatwierdź przyciskiem STOP.

Halten Sie die STOPP-Taste 9 Sekunden lang gedrückt. Die rote LED beginnt zu 
blinken.
Benutzen Sie die Tasten OBEN/UNTEN, um die Parameterwerte zu ändern. 
Bestätigen Sie mit der STOPP-Taste.

BATTERIELADESTAND
Przytrzymaj przycisk GÓRA/DÓŁ przez 3 sekundy. W zależności od poziomu 
naładowania akumulatora dioda zaświeci na jeden z poniższych kolorów. 
UWAGA! W grupie może być tylko jedno urządzenie. W innym wypadku czerwona 
dioda miga 3 razy.

Halten Sie die OBEN/UNTEN-Taste 3 Sekunden lang gedrückt. Je nach Ladezustand 
des Akkus leuchtet die LED in einer der folgenden Farben. 
ACHTUNG ! Die Gruppe kann maximal ein Gerät enthalten. Andernfalls blinkt die 
rote LED 3 Mal.

EU-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
KUREDA PP Sp. z o.o.  niniejszym oświadcza, że typ urządzenia radiowego 
Fernbedienung 1 Kanal jest zgodny z Dyrektywą 2014/53/UE. 
Pełny tekst deklaracji zgodności UE jest dostępny pod następującym adresem 
internetowym: 
http://www.KUREDA.com/ce-declarations/search/

die KUREDA erklärt hiermit, dass das Funkgerät Fernbedienung 1 Kanal die 
Anforderungen der Richtlinie 2014/53/EU erfüllt. 

ZGODNOŚĆ Z DYREKTYWĄ WEEE KONFORMITÄT MIT DER WEEE-RICHTLINIE

Urządzenia oznaczonego tym symbolem nie należy utylizować lub wyrzucać
wraz z odpadami komunalnymi. Obowiązkiem użytkownika jest dostarczenie 
zużytego urządzenia do wyznaczonego punktu recyklingu.

Geräte mit diesem Symbol dürfen nicht zusammen mit Kommunalabfällen 
entsorgt oder weggeworfen werden. Die Benutzer haben die Pflicht, solche 
Altgeräte an einer bestimmten Recyclingstelle abzugeben.
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Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

BETRIEBSART
Przytrzymaj przycisk STOP przez 3 sekundy. Zielona dioda zacznie migać.
Przyciskami GÓRA/DÓŁ zmieniaj wartości parametru. Zatwierdź przyciskiem STOP.

Halten Sie die STOPP-Taste 3 Sekunden lang gedrückt. Die grüne LED beginnt zu 
blinken.
Benutzen Sie die Tasten OBEN/UNTEN, um die Parameterwerte zu ändern. 
Bestätigen Sie mit der STOPP-Taste.

MANUELL

HALBAUTOMATISCH

AUTOMATISCH

AUSLÖSEZEIT
Przytrzymaj przycisk STOP przez 6 sekundy. Żółta dioda zacznie migać.
Przyciskami GÓRA/DÓŁ zmieniaj wartości parametru. Zatwierdź przyciskiem STOP.

Halten Sie die STOPP-Taste 6 Sekunden lang gedrückt. Die gelbe LED beginnt zu 
blinken.
Benutzen Sie die Tasten OBEN/UNTEN, um die Parameterwerte zu ändern. 
Bestätigen Sie mit der STOPP-Taste.

HELLIGKEITSSENSOR
Przytrzymaj przycisk STOP przez 9 sekundy. Czerwona dioda zacznie migać.
Przyciskami GÓRA/DÓŁ zmieniaj wartości parametru. Zatwierdź przyciskiem STOP.

Halten Sie die STOPP-Taste 9 Sekunden lang gedrückt. Die rote LED beginnt zu 
blinken.
Benutzen Sie die Tasten OBEN/UNTEN, um die Parameterwerte zu ändern. 
Bestätigen Sie mit der STOPP-Taste.

BATTERIELADESTAND
Przytrzymaj przycisk GÓRA/DÓŁ przez 3 sekundy. W zależności od poziomu 
naładowania akumulatora dioda zaświeci na jeden z poniższych kolorów. 
UWAGA! W grupie może być tylko jedno urządzenie. W innym wypadku czerwona 
dioda miga 3 razy.

Halten Sie die OBEN/UNTEN-Taste 3 Sekunden lang gedrückt. Je nach Ladezustand 
des Akkus leuchtet die LED in einer der folgenden Farben. 
ACHTUNG ! Die Gruppe kann maximal ein Gerät enthalten. Andernfalls blinkt die 
rote LED 3 Mal.

EU-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
KUREDA PP Sp. z o.o.  niniejszym oświadcza, że typ urządzenia radiowego 
Fernbedienung 1 Kanal jest zgodny z Dyrektywą 2014/53/UE. 
Pełny tekst deklaracji zgodności UE jest dostępny pod następującym adresem 
internetowym: 
http://www.KUREDA.com/ce-declarations/search/

die KUREDA erklärt hiermit, dass das Funkgerät Fernbedienung 1 Kanal die 
Anforderungen der Richtlinie 2014/53/EU erfüllt. 

ZGODNOŚĆ Z DYREKTYWĄ WEEE KONFORMITÄT MIT DER WEEE-RICHTLINIE

Urządzenia oznaczonego tym symbolem nie należy utylizować lub wyrzucać
wraz z odpadami komunalnymi. Obowiązkiem użytkownika jest dostarczenie 
zużytego urządzenia do wyznaczonego punktu recyklingu.

Geräte mit diesem Symbol dürfen nicht zusammen mit Kommunalabfällen 
entsorgt oder weggeworfen werden. Die Benutzer haben die Pflicht, solche 
Altgeräte an einer bestimmten Recyclingstelle abzugeben.
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POLSKI NIEMIECKI
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PARAMETRY URZĄDZENIA SOLARNEGO PARAMETER DES SOLARGERÄTS

TRYB PRACY

MANUALNY

PÓŁAUTOMATYCZNY

AUTOMATYCZNY

CZAS ZADZIAŁANIA

3min. 3 Min.

4min. 4 Min.

5min. 5 Min.

CZUŁOŚĆ NASŁONECZNIENIA

20% 20%

40% 40%

60% 60%

POZIOM BATERII

50-100% 50-100%

30-50% 30-50%

0-30% 0-30%

DEKLARACJE ERKLÄRUNGEN

DEKLARACJA ZGODNOŚCI UE

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

BETRIEBSART
Przytrzymaj przycisk STOP przez 3 sekundy. Zielona dioda zacznie migać.
Przyciskami GÓRA/DÓŁ zmieniaj wartości parametru. Zatwierdź przyciskiem STOP.

Halten Sie die STOPP-Taste 3 Sekunden lang gedrückt. Die grüne LED beginnt zu 
blinken.
Benutzen Sie die Tasten OBEN/UNTEN, um die Parameterwerte zu ändern. 
Bestätigen Sie mit der STOPP-Taste.

MANUELL

HALBAUTOMATISCH

AUTOMATISCH

AUSLÖSEZEIT
Przytrzymaj przycisk STOP przez 6 sekundy. Żółta dioda zacznie migać.
Przyciskami GÓRA/DÓŁ zmieniaj wartości parametru. Zatwierdź przyciskiem STOP.

Halten Sie die STOPP-Taste 6 Sekunden lang gedrückt. Die gelbe LED beginnt zu 
blinken.
Benutzen Sie die Tasten OBEN/UNTEN, um die Parameterwerte zu ändern. 
Bestätigen Sie mit der STOPP-Taste.

HELLIGKEITSSENSOR
Przytrzymaj przycisk STOP przez 9 sekundy. Czerwona dioda zacznie migać.
Przyciskami GÓRA/DÓŁ zmieniaj wartości parametru. Zatwierdź przyciskiem STOP.

Halten Sie die STOPP-Taste 9 Sekunden lang gedrückt. Die rote LED beginnt zu 
blinken.
Benutzen Sie die Tasten OBEN/UNTEN, um die Parameterwerte zu ändern. 
Bestätigen Sie mit der STOPP-Taste.

BATTERIELADESTAND
Przytrzymaj przycisk GÓRA/DÓŁ przez 3 sekundy. W zależności od poziomu 
naładowania akumulatora dioda zaświeci na jeden z poniższych kolorów. 
UWAGA! W grupie może być tylko jedno urządzenie. W innym wypadku czerwona 
dioda miga 3 razy.

Halten Sie die OBEN/UNTEN-Taste 3 Sekunden lang gedrückt. Je nach Ladezustand 
des Akkus leuchtet die LED in einer der folgenden Farben. 
ACHTUNG ! Die Gruppe kann maximal ein Gerät enthalten. Andernfalls blinkt die 
rote LED 3 Mal.

EU-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
KUREDA PP Sp. z o.o.  niniejszym oświadcza, że typ urządzenia radiowego 
Fernbedienung 1 Kanal jest zgodny z Dyrektywą 2014/53/UE. 
Pełny tekst deklaracji zgodności UE jest dostępny pod następującym adresem 
internetowym: 
http://www.KUREDA.com/ce-declarations/search/

die KUREDA erklärt hiermit, dass das Funkgerät Fernbedienung 1 Kanal die 
Anforderungen der Richtlinie 2014/53/EU erfüllt. 

ZGODNOŚĆ Z DYREKTYWĄ WEEE KONFORMITÄT MIT DER WEEE-RICHTLINIE

Urządzenia oznaczonego tym symbolem nie należy utylizować lub wyrzucać
wraz z odpadami komunalnymi. Obowiązkiem użytkownika jest dostarczenie 
zużytego urządzenia do wyznaczonego punktu recyklingu.

Geräte mit diesem Symbol dürfen nicht zusammen mit Kommunalabfällen 
entsorgt oder weggeworfen werden. Die Benutzer haben die Pflicht, solche 
Altgeräte an einer bestimmten Recyclingstelle abzugeben.
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PÓŁAUTOMATYCZNY

AUTOMATYCZNY

CZAS ZADZIAŁANIA

3min. 3 Min.

4min. 4 Min.

5min. 5 Min.
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Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

BETRIEBSART
Przytrzymaj przycisk STOP przez 3 sekundy. Zielona dioda zacznie migać.
Przyciskami GÓRA/DÓŁ zmieniaj wartości parametru. Zatwierdź przyciskiem STOP.

Halten Sie die STOPP-Taste 3 Sekunden lang gedrückt. Die grüne LED beginnt zu 
blinken.
Benutzen Sie die Tasten OBEN/UNTEN, um die Parameterwerte zu ändern. 
Bestätigen Sie mit der STOPP-Taste.

MANUELL

HALBAUTOMATISCH

AUTOMATISCH

AUSLÖSEZEIT
Przytrzymaj przycisk STOP przez 6 sekundy. Żółta dioda zacznie migać.
Przyciskami GÓRA/DÓŁ zmieniaj wartości parametru. Zatwierdź przyciskiem STOP.

Halten Sie die STOPP-Taste 6 Sekunden lang gedrückt. Die gelbe LED beginnt zu 
blinken.
Benutzen Sie die Tasten OBEN/UNTEN, um die Parameterwerte zu ändern. 
Bestätigen Sie mit der STOPP-Taste.

HELLIGKEITSSENSOR
Przytrzymaj przycisk STOP przez 9 sekundy. Czerwona dioda zacznie migać.
Przyciskami GÓRA/DÓŁ zmieniaj wartości parametru. Zatwierdź przyciskiem STOP.

Halten Sie die STOPP-Taste 9 Sekunden lang gedrückt. Die rote LED beginnt zu 
blinken.
Benutzen Sie die Tasten OBEN/UNTEN, um die Parameterwerte zu ändern. 
Bestätigen Sie mit der STOPP-Taste.

BATTERIELADESTAND
Przytrzymaj przycisk GÓRA/DÓŁ przez 3 sekundy. W zależności od poziomu 
naładowania akumulatora dioda zaświeci na jeden z poniższych kolorów. 
UWAGA! W grupie może być tylko jedno urządzenie. W innym wypadku czerwona 
dioda miga 3 razy.

Halten Sie die OBEN/UNTEN-Taste 3 Sekunden lang gedrückt. Je nach Ladezustand 
des Akkus leuchtet die LED in einer der folgenden Farben. 
ACHTUNG ! Die Gruppe kann maximal ein Gerät enthalten. Andernfalls blinkt die 
rote LED 3 Mal.

EU-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
KUREDA PP Sp. z o.o.  niniejszym oświadcza, że typ urządzenia radiowego 
Fernbedienung 1 Kanal jest zgodny z Dyrektywą 2014/53/UE. 
Pełny tekst deklaracji zgodności UE jest dostępny pod następującym adresem 
internetowym: 
http://www.KUREDA.com/ce-declarations/search/

die KUREDA erklärt hiermit, dass das Funkgerät Fernbedienung 1 Kanal die 
Anforderungen der Richtlinie 2014/53/EU erfüllt. 

ZGODNOŚĆ Z DYREKTYWĄ WEEE KONFORMITÄT MIT DER WEEE-RICHTLINIE

Urządzenia oznaczonego tym symbolem nie należy utylizować lub wyrzucać
wraz z odpadami komunalnymi. Obowiązkiem użytkownika jest dostarczenie 
zużytego urządzenia do wyznaczonego punktu recyklingu.

Geräte mit diesem Symbol dürfen nicht zusammen mit Kommunalabfällen 
entsorgt oder weggeworfen werden. Die Benutzer haben die Pflicht, solche 
Altgeräte an einer bestimmten Recyclingstelle abzugeben.
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DEKLARACJA ZGODNOŚCI UE

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

BETRIEBSART
Przytrzymaj przycisk STOP przez 3 sekundy. Zielona dioda zacznie migać.
Przyciskami GÓRA/DÓŁ zmieniaj wartości parametru. Zatwierdź przyciskiem STOP.

Halten Sie die STOPP-Taste 3 Sekunden lang gedrückt. Die grüne LED beginnt zu 
blinken.
Benutzen Sie die Tasten OBEN/UNTEN, um die Parameterwerte zu ändern. 
Bestätigen Sie mit der STOPP-Taste.

MANUELL

HALBAUTOMATISCH

AUTOMATISCH

AUSLÖSEZEIT
Przytrzymaj przycisk STOP przez 6 sekundy. Żółta dioda zacznie migać.
Przyciskami GÓRA/DÓŁ zmieniaj wartości parametru. Zatwierdź przyciskiem STOP.

Halten Sie die STOPP-Taste 6 Sekunden lang gedrückt. Die gelbe LED beginnt zu 
blinken.
Benutzen Sie die Tasten OBEN/UNTEN, um die Parameterwerte zu ändern. 
Bestätigen Sie mit der STOPP-Taste.

HELLIGKEITSSENSOR
Przytrzymaj przycisk STOP przez 9 sekundy. Czerwona dioda zacznie migać.
Przyciskami GÓRA/DÓŁ zmieniaj wartości parametru. Zatwierdź przyciskiem STOP.

Halten Sie die STOPP-Taste 9 Sekunden lang gedrückt. Die rote LED beginnt zu 
blinken.
Benutzen Sie die Tasten OBEN/UNTEN, um die Parameterwerte zu ändern. 
Bestätigen Sie mit der STOPP-Taste.

BATTERIELADESTAND
Przytrzymaj przycisk GÓRA/DÓŁ przez 3 sekundy. W zależności od poziomu 
naładowania akumulatora dioda zaświeci na jeden z poniższych kolorów. 
UWAGA! W grupie może być tylko jedno urządzenie. W innym wypadku czerwona 
dioda miga 3 razy.

Halten Sie die OBEN/UNTEN-Taste 3 Sekunden lang gedrückt. Je nach Ladezustand 
des Akkus leuchtet die LED in einer der folgenden Farben. 
ACHTUNG ! Die Gruppe kann maximal ein Gerät enthalten. Andernfalls blinkt die 
rote LED 3 Mal.

EU-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
KUREDA PP Sp. z o.o.  niniejszym oświadcza, że typ urządzenia radiowego 
Fernbedienung 1 Kanal jest zgodny z Dyrektywą 2014/53/UE. 
Pełny tekst deklaracji zgodności UE jest dostępny pod następującym adresem 
internetowym: 
http://www.KUREDA.com/ce-declarations/search/

die KUREDA erklärt hiermit, dass das Funkgerät Fernbedienung 1 Kanal die 
Anforderungen der Richtlinie 2014/53/EU erfüllt. 

ZGODNOŚĆ Z DYREKTYWĄ WEEE KONFORMITÄT MIT DER WEEE-RICHTLINIE

Urządzenia oznaczonego tym symbolem nie należy utylizować lub wyrzucać
wraz z odpadami komunalnymi. Obowiązkiem użytkownika jest dostarczenie 
zużytego urządzenia do wyznaczonego punktu recyklingu.

Geräte mit diesem Symbol dürfen nicht zusammen mit Kommunalabfällen 
entsorgt oder weggeworfen werden. Die Benutzer haben die Pflicht, solche 
Altgeräte an einer bestimmten Recyclingstelle abzugeben.
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Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

BETRIEBSART
Przytrzymaj przycisk STOP przez 3 sekundy. Zielona dioda zacznie migać.
Przyciskami GÓRA/DÓŁ zmieniaj wartości parametru. Zatwierdź przyciskiem STOP.

Halten Sie die STOPP-Taste 3 Sekunden lang gedrückt. Die grüne LED beginnt zu 
blinken.
Benutzen Sie die Tasten OBEN/UNTEN, um die Parameterwerte zu ändern. 
Bestätigen Sie mit der STOPP-Taste.

MANUELL

HALBAUTOMATISCH

AUTOMATISCH

AUSLÖSEZEIT
Przytrzymaj przycisk STOP przez 6 sekundy. Żółta dioda zacznie migać.
Przyciskami GÓRA/DÓŁ zmieniaj wartości parametru. Zatwierdź przyciskiem STOP.

Halten Sie die STOPP-Taste 6 Sekunden lang gedrückt. Die gelbe LED beginnt zu 
blinken.
Benutzen Sie die Tasten OBEN/UNTEN, um die Parameterwerte zu ändern. 
Bestätigen Sie mit der STOPP-Taste.

HELLIGKEITSSENSOR
Przytrzymaj przycisk STOP przez 9 sekundy. Czerwona dioda zacznie migać.
Przyciskami GÓRA/DÓŁ zmieniaj wartości parametru. Zatwierdź przyciskiem STOP.

Halten Sie die STOPP-Taste 9 Sekunden lang gedrückt. Die rote LED beginnt zu 
blinken.
Benutzen Sie die Tasten OBEN/UNTEN, um die Parameterwerte zu ändern. 
Bestätigen Sie mit der STOPP-Taste.

BATTERIELADESTAND
Przytrzymaj przycisk GÓRA/DÓŁ przez 3 sekundy. W zależności od poziomu 
naładowania akumulatora dioda zaświeci na jeden z poniższych kolorów. 
UWAGA! W grupie może być tylko jedno urządzenie. W innym wypadku czerwona 
dioda miga 3 razy.

Halten Sie die OBEN/UNTEN-Taste 3 Sekunden lang gedrückt. Je nach Ladezustand 
des Akkus leuchtet die LED in einer der folgenden Farben. 
ACHTUNG ! Die Gruppe kann maximal ein Gerät enthalten. Andernfalls blinkt die 
rote LED 3 Mal.

EU-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
KUREDA PP Sp. z o.o.  niniejszym oświadcza, że typ urządzenia radiowego 
Fernbedienung 1 Kanal jest zgodny z Dyrektywą 2014/53/UE. 
Pełny tekst deklaracji zgodności UE jest dostępny pod następującym adresem 
internetowym: 
http://www.KUREDA.com/ce-declarations/search/

die KUREDA erklärt hiermit, dass das Funkgerät Fernbedienung 1 Kanal die 
Anforderungen der Richtlinie 2014/53/EU erfüllt. 

ZGODNOŚĆ Z DYREKTYWĄ WEEE KONFORMITÄT MIT DER WEEE-RICHTLINIE

Urządzenia oznaczonego tym symbolem nie należy utylizować lub wyrzucać
wraz z odpadami komunalnymi. Obowiązkiem użytkownika jest dostarczenie 
zużytego urządzenia do wyznaczonego punktu recyklingu.

Geräte mit diesem Symbol dürfen nicht zusammen mit Kommunalabfällen 
entsorgt oder weggeworfen werden. Die Benutzer haben die Pflicht, solche 
Altgeräte an einer bestimmten Recyclingstelle abzugeben.
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Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

BETRIEBSART
Przytrzymaj przycisk STOP przez 3 sekundy. Zielona dioda zacznie migać.
Przyciskami GÓRA/DÓŁ zmieniaj wartości parametru. Zatwierdź przyciskiem STOP.

Halten Sie die STOPP-Taste 3 Sekunden lang gedrückt. Die grüne LED beginnt zu 
blinken.
Benutzen Sie die Tasten OBEN/UNTEN, um die Parameterwerte zu ändern. 
Bestätigen Sie mit der STOPP-Taste.

MANUELL

HALBAUTOMATISCH

AUTOMATISCH

AUSLÖSEZEIT
Przytrzymaj przycisk STOP przez 6 sekundy. Żółta dioda zacznie migać.
Przyciskami GÓRA/DÓŁ zmieniaj wartości parametru. Zatwierdź przyciskiem STOP.

Halten Sie die STOPP-Taste 6 Sekunden lang gedrückt. Die gelbe LED beginnt zu 
blinken.
Benutzen Sie die Tasten OBEN/UNTEN, um die Parameterwerte zu ändern. 
Bestätigen Sie mit der STOPP-Taste.

HELLIGKEITSSENSOR
Przytrzymaj przycisk STOP przez 9 sekundy. Czerwona dioda zacznie migać.
Przyciskami GÓRA/DÓŁ zmieniaj wartości parametru. Zatwierdź przyciskiem STOP.

Halten Sie die STOPP-Taste 9 Sekunden lang gedrückt. Die rote LED beginnt zu 
blinken.
Benutzen Sie die Tasten OBEN/UNTEN, um die Parameterwerte zu ändern. 
Bestätigen Sie mit der STOPP-Taste.

BATTERIELADESTAND
Przytrzymaj przycisk GÓRA/DÓŁ przez 3 sekundy. W zależności od poziomu 
naładowania akumulatora dioda zaświeci na jeden z poniższych kolorów. 
UWAGA! W grupie może być tylko jedno urządzenie. W innym wypadku czerwona 
dioda miga 3 razy.

Halten Sie die OBEN/UNTEN-Taste 3 Sekunden lang gedrückt. Je nach Ladezustand 
des Akkus leuchtet die LED in einer der folgenden Farben. 
ACHTUNG ! Die Gruppe kann maximal ein Gerät enthalten. Andernfalls blinkt die 
rote LED 3 Mal.

EU-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
KUREDA PP Sp. z o.o.  niniejszym oświadcza, że typ urządzenia radiowego 
Fernbedienung 1 Kanal jest zgodny z Dyrektywą 2014/53/UE. 
Pełny tekst deklaracji zgodności UE jest dostępny pod następującym adresem 
internetowym: 
http://www.KUREDA.com/ce-declarations/search/

die KUREDA erklärt hiermit, dass das Funkgerät Fernbedienung 1 Kanal die 
Anforderungen der Richtlinie 2014/53/EU erfüllt. 

ZGODNOŚĆ Z DYREKTYWĄ WEEE KONFORMITÄT MIT DER WEEE-RICHTLINIE

Urządzenia oznaczonego tym symbolem nie należy utylizować lub wyrzucać
wraz z odpadami komunalnymi. Obowiązkiem użytkownika jest dostarczenie 
zużytego urządzenia do wyznaczonego punktu recyklingu.

Geräte mit diesem Symbol dürfen nicht zusammen mit Kommunalabfällen 
entsorgt oder weggeworfen werden. Die Benutzer haben die Pflicht, solche 
Altgeräte an einer bestimmten Recyclingstelle abzugeben.
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PARAMETRY URZĄDZENIA SOLARNEGO PARAMETER DES SOLARGERÄTS

TRYB PRACY
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PÓŁAUTOMATYCZNY

AUTOMATYCZNY

CZAS ZADZIAŁANIA

3min. 3 Min.

4min. 4 Min.

5min. 5 Min.

CZUŁOŚĆ NASŁONECZNIENIA

20% 20%

40% 40%

60% 60%

POZIOM BATERII

50-100% 50-100%

30-50% 30-50%

0-30% 0-30%

DEKLARACJE ERKLÄRUNGEN

DEKLARACJA ZGODNOŚCI UE

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

BETRIEBSART
Przytrzymaj przycisk STOP przez 3 sekundy. Zielona dioda zacznie migać.
Przyciskami GÓRA/DÓŁ zmieniaj wartości parametru. Zatwierdź przyciskiem STOP.

Halten Sie die STOPP-Taste 3 Sekunden lang gedrückt. Die grüne LED beginnt zu 
blinken.
Benutzen Sie die Tasten OBEN/UNTEN, um die Parameterwerte zu ändern. 
Bestätigen Sie mit der STOPP-Taste.

MANUELL

HALBAUTOMATISCH

AUTOMATISCH

AUSLÖSEZEIT
Przytrzymaj przycisk STOP przez 6 sekundy. Żółta dioda zacznie migać.
Przyciskami GÓRA/DÓŁ zmieniaj wartości parametru. Zatwierdź przyciskiem STOP.

Halten Sie die STOPP-Taste 6 Sekunden lang gedrückt. Die gelbe LED beginnt zu 
blinken.
Benutzen Sie die Tasten OBEN/UNTEN, um die Parameterwerte zu ändern. 
Bestätigen Sie mit der STOPP-Taste.

HELLIGKEITSSENSOR
Przytrzymaj przycisk STOP przez 9 sekundy. Czerwona dioda zacznie migać.
Przyciskami GÓRA/DÓŁ zmieniaj wartości parametru. Zatwierdź przyciskiem STOP.

Halten Sie die STOPP-Taste 9 Sekunden lang gedrückt. Die rote LED beginnt zu 
blinken.
Benutzen Sie die Tasten OBEN/UNTEN, um die Parameterwerte zu ändern. 
Bestätigen Sie mit der STOPP-Taste.

BATTERIELADESTAND
Przytrzymaj przycisk GÓRA/DÓŁ przez 3 sekundy. W zależności od poziomu 
naładowania akumulatora dioda zaświeci na jeden z poniższych kolorów. 
UWAGA! W grupie może być tylko jedno urządzenie. W innym wypadku czerwona 
dioda miga 3 razy.

Halten Sie die OBEN/UNTEN-Taste 3 Sekunden lang gedrückt. Je nach Ladezustand 
des Akkus leuchtet die LED in einer der folgenden Farben. 
ACHTUNG ! Die Gruppe kann maximal ein Gerät enthalten. Andernfalls blinkt die 
rote LED 3 Mal.

EU-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
KUREDA PP Sp. z o.o.  niniejszym oświadcza, że typ urządzenia radiowego 
Fernbedienung 1 Kanal jest zgodny z Dyrektywą 2014/53/UE. 
Pełny tekst deklaracji zgodności UE jest dostępny pod następującym adresem 
internetowym: 
http://www.KUREDA.com/ce-declarations/search/

die KUREDA erklärt hiermit, dass das Funkgerät Fernbedienung 1 Kanal die 
Anforderungen der Richtlinie 2014/53/EU erfüllt. 

ZGODNOŚĆ Z DYREKTYWĄ WEEE KONFORMITÄT MIT DER WEEE-RICHTLINIE

Urządzenia oznaczonego tym symbolem nie należy utylizować lub wyrzucać
wraz z odpadami komunalnymi. Obowiązkiem użytkownika jest dostarczenie 
zużytego urządzenia do wyznaczonego punktu recyklingu.

Geräte mit diesem Symbol dürfen nicht zusammen mit Kommunalabfällen 
entsorgt oder weggeworfen werden. Die Benutzer haben die Pflicht, solche 
Altgeräte an einer bestimmten Recyclingstelle abzugeben.
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AUTOMATYCZNY
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DEKLARACJE ERKLÄRUNGEN

DEKLARACJA ZGODNOŚCI UE

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

BETRIEBSART
Przytrzymaj przycisk STOP przez 3 sekundy. Zielona dioda zacznie migać.
Przyciskami GÓRA/DÓŁ zmieniaj wartości parametru. Zatwierdź przyciskiem STOP.

Halten Sie die STOPP-Taste 3 Sekunden lang gedrückt. Die grüne LED beginnt zu 
blinken.
Benutzen Sie die Tasten OBEN/UNTEN, um die Parameterwerte zu ändern. 
Bestätigen Sie mit der STOPP-Taste.

MANUELL

HALBAUTOMATISCH

AUTOMATISCH

AUSLÖSEZEIT
Przytrzymaj przycisk STOP przez 6 sekundy. Żółta dioda zacznie migać.
Przyciskami GÓRA/DÓŁ zmieniaj wartości parametru. Zatwierdź przyciskiem STOP.

Halten Sie die STOPP-Taste 6 Sekunden lang gedrückt. Die gelbe LED beginnt zu 
blinken.
Benutzen Sie die Tasten OBEN/UNTEN, um die Parameterwerte zu ändern. 
Bestätigen Sie mit der STOPP-Taste.

HELLIGKEITSSENSOR
Przytrzymaj przycisk STOP przez 9 sekundy. Czerwona dioda zacznie migać.
Przyciskami GÓRA/DÓŁ zmieniaj wartości parametru. Zatwierdź przyciskiem STOP.

Halten Sie die STOPP-Taste 9 Sekunden lang gedrückt. Die rote LED beginnt zu 
blinken.
Benutzen Sie die Tasten OBEN/UNTEN, um die Parameterwerte zu ändern. 
Bestätigen Sie mit der STOPP-Taste.

BATTERIELADESTAND
Przytrzymaj przycisk GÓRA/DÓŁ przez 3 sekundy. W zależności od poziomu 
naładowania akumulatora dioda zaświeci na jeden z poniższych kolorów. 
UWAGA! W grupie może być tylko jedno urządzenie. W innym wypadku czerwona 
dioda miga 3 razy.

Halten Sie die OBEN/UNTEN-Taste 3 Sekunden lang gedrückt. Je nach Ladezustand 
des Akkus leuchtet die LED in einer der folgenden Farben. 
ACHTUNG ! Die Gruppe kann maximal ein Gerät enthalten. Andernfalls blinkt die 
rote LED 3 Mal.

EU-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
KUREDA PP Sp. z o.o.  niniejszym oświadcza, że typ urządzenia radiowego 
Fernbedienung 1 Kanal jest zgodny z Dyrektywą 2014/53/UE. 
Pełny tekst deklaracji zgodności UE jest dostępny pod następującym adresem 
internetowym: 
http://www.KUREDA.com/ce-declarations/search/

die KUREDA erklärt hiermit, dass das Funkgerät Fernbedienung 1 Kanal die 
Anforderungen der Richtlinie 2014/53/EU erfüllt. 

ZGODNOŚĆ Z DYREKTYWĄ WEEE KONFORMITÄT MIT DER WEEE-RICHTLINIE

Urządzenia oznaczonego tym symbolem nie należy utylizować lub wyrzucać
wraz z odpadami komunalnymi. Obowiązkiem użytkownika jest dostarczenie 
zużytego urządzenia do wyznaczonego punktu recyklingu.

Geräte mit diesem Symbol dürfen nicht zusammen mit Kommunalabfällen 
entsorgt oder weggeworfen werden. Die Benutzer haben die Pflicht, solche 
Altgeräte an einer bestimmten Recyclingstelle abzugeben.

Arkusz13

Strona 13

UWAGA !!!
ORYGINALNY TŁUMACZENIE

POLSKI NIEMIECKI

NC 8AY 13
PARAMETRY URZĄDZENIA SOLARNEGO PARAMETER DES SOLARGERÄTS

TRYB PRACY

MANUALNY
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DEKLARACJE ERKLÄRUNGEN

DEKLARACJA ZGODNOŚCI UE

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

BETRIEBSART
Przytrzymaj przycisk STOP przez 3 sekundy. Zielona dioda zacznie migać.
Przyciskami GÓRA/DÓŁ zmieniaj wartości parametru. Zatwierdź przyciskiem STOP.

Halten Sie die STOPP-Taste 3 Sekunden lang gedrückt. Die grüne LED beginnt zu 
blinken.
Benutzen Sie die Tasten OBEN/UNTEN, um die Parameterwerte zu ändern. 
Bestätigen Sie mit der STOPP-Taste.

MANUELL

HALBAUTOMATISCH

AUTOMATISCH

AUSLÖSEZEIT
Przytrzymaj przycisk STOP przez 6 sekundy. Żółta dioda zacznie migać.
Przyciskami GÓRA/DÓŁ zmieniaj wartości parametru. Zatwierdź przyciskiem STOP.

Halten Sie die STOPP-Taste 6 Sekunden lang gedrückt. Die gelbe LED beginnt zu 
blinken.
Benutzen Sie die Tasten OBEN/UNTEN, um die Parameterwerte zu ändern. 
Bestätigen Sie mit der STOPP-Taste.

HELLIGKEITSSENSOR
Przytrzymaj przycisk STOP przez 9 sekundy. Czerwona dioda zacznie migać.
Przyciskami GÓRA/DÓŁ zmieniaj wartości parametru. Zatwierdź przyciskiem STOP.

Halten Sie die STOPP-Taste 9 Sekunden lang gedrückt. Die rote LED beginnt zu 
blinken.
Benutzen Sie die Tasten OBEN/UNTEN, um die Parameterwerte zu ändern. 
Bestätigen Sie mit der STOPP-Taste.

BATTERIELADESTAND
Przytrzymaj przycisk GÓRA/DÓŁ przez 3 sekundy. W zależności od poziomu 
naładowania akumulatora dioda zaświeci na jeden z poniższych kolorów. 
UWAGA! W grupie może być tylko jedno urządzenie. W innym wypadku czerwona 
dioda miga 3 razy.

Halten Sie die OBEN/UNTEN-Taste 3 Sekunden lang gedrückt. Je nach Ladezustand 
des Akkus leuchtet die LED in einer der folgenden Farben. 
ACHTUNG ! Die Gruppe kann maximal ein Gerät enthalten. Andernfalls blinkt die 
rote LED 3 Mal.

EU-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
KUREDA PP Sp. z o.o.  niniejszym oświadcza, że typ urządzenia radiowego 
Fernbedienung 1 Kanal jest zgodny z Dyrektywą 2014/53/UE. 
Pełny tekst deklaracji zgodności UE jest dostępny pod następującym adresem 
internetowym: 
http://www.KUREDA.com/ce-declarations/search/

die KUREDA erklärt hiermit, dass das Funkgerät Fernbedienung 1 Kanal die 
Anforderungen der Richtlinie 2014/53/EU erfüllt. 

ZGODNOŚĆ Z DYREKTYWĄ WEEE KONFORMITÄT MIT DER WEEE-RICHTLINIE

Urządzenia oznaczonego tym symbolem nie należy utylizować lub wyrzucać
wraz z odpadami komunalnymi. Obowiązkiem użytkownika jest dostarczenie 
zużytego urządzenia do wyznaczonego punktu recyklingu.

Geräte mit diesem Symbol dürfen nicht zusammen mit Kommunalabfällen 
entsorgt oder weggeworfen werden. Die Benutzer haben die Pflicht, solche 
Altgeräte an einer bestimmten Recyclingstelle abzugeben.
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DEKLARACJA ZGODNOŚCI UE

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

BETRIEBSART
Przytrzymaj przycisk STOP przez 3 sekundy. Zielona dioda zacznie migać.
Przyciskami GÓRA/DÓŁ zmieniaj wartości parametru. Zatwierdź przyciskiem STOP.

Halten Sie die STOPP-Taste 3 Sekunden lang gedrückt. Die grüne LED beginnt zu 
blinken.
Benutzen Sie die Tasten OBEN/UNTEN, um die Parameterwerte zu ändern. 
Bestätigen Sie mit der STOPP-Taste.

MANUELL

HALBAUTOMATISCH

AUTOMATISCH

AUSLÖSEZEIT
Przytrzymaj przycisk STOP przez 6 sekundy. Żółta dioda zacznie migać.
Przyciskami GÓRA/DÓŁ zmieniaj wartości parametru. Zatwierdź przyciskiem STOP.

Halten Sie die STOPP-Taste 6 Sekunden lang gedrückt. Die gelbe LED beginnt zu 
blinken.
Benutzen Sie die Tasten OBEN/UNTEN, um die Parameterwerte zu ändern. 
Bestätigen Sie mit der STOPP-Taste.

HELLIGKEITSSENSOR
Przytrzymaj przycisk STOP przez 9 sekundy. Czerwona dioda zacznie migać.
Przyciskami GÓRA/DÓŁ zmieniaj wartości parametru. Zatwierdź przyciskiem STOP.

Halten Sie die STOPP-Taste 9 Sekunden lang gedrückt. Die rote LED beginnt zu 
blinken.
Benutzen Sie die Tasten OBEN/UNTEN, um die Parameterwerte zu ändern. 
Bestätigen Sie mit der STOPP-Taste.

BATTERIELADESTAND
Przytrzymaj przycisk GÓRA/DÓŁ przez 3 sekundy. W zależności od poziomu 
naładowania akumulatora dioda zaświeci na jeden z poniższych kolorów. 
UWAGA! W grupie może być tylko jedno urządzenie. W innym wypadku czerwona 
dioda miga 3 razy.

Halten Sie die OBEN/UNTEN-Taste 3 Sekunden lang gedrückt. Je nach Ladezustand 
des Akkus leuchtet die LED in einer der folgenden Farben. 
ACHTUNG ! Die Gruppe kann maximal ein Gerät enthalten. Andernfalls blinkt die 
rote LED 3 Mal.

EU-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
KUREDA PP Sp. z o.o.  niniejszym oświadcza, że typ urządzenia radiowego 
Fernbedienung 1 Kanal jest zgodny z Dyrektywą 2014/53/UE. 
Pełny tekst deklaracji zgodności UE jest dostępny pod następującym adresem 
internetowym: 
http://www.KUREDA.com/ce-declarations/search/

die KUREDA erklärt hiermit, dass das Funkgerät Fernbedienung 1 Kanal die 
Anforderungen der Richtlinie 2014/53/EU erfüllt. 

ZGODNOŚĆ Z DYREKTYWĄ WEEE KONFORMITÄT MIT DER WEEE-RICHTLINIE

Urządzenia oznaczonego tym symbolem nie należy utylizować lub wyrzucać
wraz z odpadami komunalnymi. Obowiązkiem użytkownika jest dostarczenie 
zużytego urządzenia do wyznaczonego punktu recyklingu.

Geräte mit diesem Symbol dürfen nicht zusammen mit Kommunalabfällen 
entsorgt oder weggeworfen werden. Die Benutzer haben die Pflicht, solche 
Altgeräte an einer bestimmten Recyclingstelle abzugeben.
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DEKLARACJA ZGODNOŚCI UE

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

BETRIEBSART
Przytrzymaj przycisk STOP przez 3 sekundy. Zielona dioda zacznie migać.
Przyciskami GÓRA/DÓŁ zmieniaj wartości parametru. Zatwierdź przyciskiem STOP.

Halten Sie die STOPP-Taste 3 Sekunden lang gedrückt. Die grüne LED beginnt zu 
blinken.
Benutzen Sie die Tasten OBEN/UNTEN, um die Parameterwerte zu ändern. 
Bestätigen Sie mit der STOPP-Taste.

MANUELL

HALBAUTOMATISCH

AUTOMATISCH

AUSLÖSEZEIT
Przytrzymaj przycisk STOP przez 6 sekundy. Żółta dioda zacznie migać.
Przyciskami GÓRA/DÓŁ zmieniaj wartości parametru. Zatwierdź przyciskiem STOP.

Halten Sie die STOPP-Taste 6 Sekunden lang gedrückt. Die gelbe LED beginnt zu 
blinken.
Benutzen Sie die Tasten OBEN/UNTEN, um die Parameterwerte zu ändern. 
Bestätigen Sie mit der STOPP-Taste.

HELLIGKEITSSENSOR
Przytrzymaj przycisk STOP przez 9 sekundy. Czerwona dioda zacznie migać.
Przyciskami GÓRA/DÓŁ zmieniaj wartości parametru. Zatwierdź przyciskiem STOP.

Halten Sie die STOPP-Taste 9 Sekunden lang gedrückt. Die rote LED beginnt zu 
blinken.
Benutzen Sie die Tasten OBEN/UNTEN, um die Parameterwerte zu ändern. 
Bestätigen Sie mit der STOPP-Taste.

BATTERIELADESTAND
Przytrzymaj przycisk GÓRA/DÓŁ przez 3 sekundy. W zależności od poziomu 
naładowania akumulatora dioda zaświeci na jeden z poniższych kolorów. 
UWAGA! W grupie może być tylko jedno urządzenie. W innym wypadku czerwona 
dioda miga 3 razy.

Halten Sie die OBEN/UNTEN-Taste 3 Sekunden lang gedrückt. Je nach Ladezustand 
des Akkus leuchtet die LED in einer der folgenden Farben. 
ACHTUNG ! Die Gruppe kann maximal ein Gerät enthalten. Andernfalls blinkt die 
rote LED 3 Mal.

EU-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
KUREDA PP Sp. z o.o.  niniejszym oświadcza, że typ urządzenia radiowego 
Fernbedienung 1 Kanal jest zgodny z Dyrektywą 2014/53/UE. 
Pełny tekst deklaracji zgodności UE jest dostępny pod następującym adresem 
internetowym: 
http://www.KUREDA.com/ce-declarations/search/

die KUREDA erklärt hiermit, dass das Funkgerät Fernbedienung 1 Kanal die 
Anforderungen der Richtlinie 2014/53/EU erfüllt. 

ZGODNOŚĆ Z DYREKTYWĄ WEEE KONFORMITÄT MIT DER WEEE-RICHTLINIE

Urządzenia oznaczonego tym symbolem nie należy utylizować lub wyrzucać
wraz z odpadami komunalnymi. Obowiązkiem użytkownika jest dostarczenie 
zużytego urządzenia do wyznaczonego punktu recyklingu.

Geräte mit diesem Symbol dürfen nicht zusammen mit Kommunalabfällen 
entsorgt oder weggeworfen werden. Die Benutzer haben die Pflicht, solche 
Altgeräte an einer bestimmten Recyclingstelle abzugeben.
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Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

BETRIEBSART
Przytrzymaj przycisk STOP przez 3 sekundy. Zielona dioda zacznie migać.
Przyciskami GÓRA/DÓŁ zmieniaj wartości parametru. Zatwierdź przyciskiem STOP.

Halten Sie die STOPP-Taste 3 Sekunden lang gedrückt. Die grüne LED beginnt zu 
blinken.
Benutzen Sie die Tasten OBEN/UNTEN, um die Parameterwerte zu ändern. 
Bestätigen Sie mit der STOPP-Taste.

MANUELL

HALBAUTOMATISCH

AUTOMATISCH

AUSLÖSEZEIT
Przytrzymaj przycisk STOP przez 6 sekundy. Żółta dioda zacznie migać.
Przyciskami GÓRA/DÓŁ zmieniaj wartości parametru. Zatwierdź przyciskiem STOP.

Halten Sie die STOPP-Taste 6 Sekunden lang gedrückt. Die gelbe LED beginnt zu 
blinken.
Benutzen Sie die Tasten OBEN/UNTEN, um die Parameterwerte zu ändern. 
Bestätigen Sie mit der STOPP-Taste.

HELLIGKEITSSENSOR
Przytrzymaj przycisk STOP przez 9 sekundy. Czerwona dioda zacznie migać.
Przyciskami GÓRA/DÓŁ zmieniaj wartości parametru. Zatwierdź przyciskiem STOP.

Halten Sie die STOPP-Taste 9 Sekunden lang gedrückt. Die rote LED beginnt zu 
blinken.
Benutzen Sie die Tasten OBEN/UNTEN, um die Parameterwerte zu ändern. 
Bestätigen Sie mit der STOPP-Taste.

BATTERIELADESTAND
Przytrzymaj przycisk GÓRA/DÓŁ przez 3 sekundy. W zależności od poziomu 
naładowania akumulatora dioda zaświeci na jeden z poniższych kolorów. 
UWAGA! W grupie może być tylko jedno urządzenie. W innym wypadku czerwona 
dioda miga 3 razy.

Halten Sie die OBEN/UNTEN-Taste 3 Sekunden lang gedrückt. Je nach Ladezustand 
des Akkus leuchtet die LED in einer der folgenden Farben. 
ACHTUNG ! Die Gruppe kann maximal ein Gerät enthalten. Andernfalls blinkt die 
rote LED 3 Mal.

EU-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
KUREDA PP Sp. z o.o.  niniejszym oświadcza, że typ urządzenia radiowego 
Fernbedienung 1 Kanal jest zgodny z Dyrektywą 2014/53/UE. 
Pełny tekst deklaracji zgodności UE jest dostępny pod następującym adresem 
internetowym: 
http://www.KUREDA.com/ce-declarations/search/

die KUREDA erklärt hiermit, dass das Funkgerät Fernbedienung 1 Kanal die 
Anforderungen der Richtlinie 2014/53/EU erfüllt. 

ZGODNOŚĆ Z DYREKTYWĄ WEEE KONFORMITÄT MIT DER WEEE-RICHTLINIE

Urządzenia oznaczonego tym symbolem nie należy utylizować lub wyrzucać
wraz z odpadami komunalnymi. Obowiązkiem użytkownika jest dostarczenie 
zużytego urządzenia do wyznaczonego punktu recyklingu.

Geräte mit diesem Symbol dürfen nicht zusammen mit Kommunalabfällen 
entsorgt oder weggeworfen werden. Die Benutzer haben die Pflicht, solche 
Altgeräte an einer bestimmten Recyclingstelle abzugeben.

Arkusz13

Strona 13

UWAGA !!!
ORYGINALNY TŁUMACZENIE
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PARAMETRY URZĄDZENIA SOLARNEGO PARAMETER DES SOLARGERÄTS

TRYB PRACY

MANUALNY

PÓŁAUTOMATYCZNY

AUTOMATYCZNY

CZAS ZADZIAŁANIA

3min. 3 Min.

4min. 4 Min.

5min. 5 Min.

CZUŁOŚĆ NASŁONECZNIENIA

20% 20%

40% 40%

60% 60%

POZIOM BATERII

50-100% 50-100%

30-50% 30-50%

0-30% 0-30%

DEKLARACJE ERKLÄRUNGEN

DEKLARACJA ZGODNOŚCI UE

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

BETRIEBSART
Przytrzymaj przycisk STOP przez 3 sekundy. Zielona dioda zacznie migać.
Przyciskami GÓRA/DÓŁ zmieniaj wartości parametru. Zatwierdź przyciskiem STOP.

Halten Sie die STOPP-Taste 3 Sekunden lang gedrückt. Die grüne LED beginnt zu 
blinken.
Benutzen Sie die Tasten OBEN/UNTEN, um die Parameterwerte zu ändern. 
Bestätigen Sie mit der STOPP-Taste.

MANUELL

HALBAUTOMATISCH

AUTOMATISCH

AUSLÖSEZEIT
Przytrzymaj przycisk STOP przez 6 sekundy. Żółta dioda zacznie migać.
Przyciskami GÓRA/DÓŁ zmieniaj wartości parametru. Zatwierdź przyciskiem STOP.

Halten Sie die STOPP-Taste 6 Sekunden lang gedrückt. Die gelbe LED beginnt zu 
blinken.
Benutzen Sie die Tasten OBEN/UNTEN, um die Parameterwerte zu ändern. 
Bestätigen Sie mit der STOPP-Taste.

HELLIGKEITSSENSOR
Przytrzymaj przycisk STOP przez 9 sekundy. Czerwona dioda zacznie migać.
Przyciskami GÓRA/DÓŁ zmieniaj wartości parametru. Zatwierdź przyciskiem STOP.

Halten Sie die STOPP-Taste 9 Sekunden lang gedrückt. Die rote LED beginnt zu 
blinken.
Benutzen Sie die Tasten OBEN/UNTEN, um die Parameterwerte zu ändern. 
Bestätigen Sie mit der STOPP-Taste.

BATTERIELADESTAND
Przytrzymaj przycisk GÓRA/DÓŁ przez 3 sekundy. W zależności od poziomu 
naładowania akumulatora dioda zaświeci na jeden z poniższych kolorów. 
UWAGA! W grupie może być tylko jedno urządzenie. W innym wypadku czerwona 
dioda miga 3 razy.

Halten Sie die OBEN/UNTEN-Taste 3 Sekunden lang gedrückt. Je nach Ladezustand 
des Akkus leuchtet die LED in einer der folgenden Farben. 
ACHTUNG ! Die Gruppe kann maximal ein Gerät enthalten. Andernfalls blinkt die 
rote LED 3 Mal.

EU-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
KUREDA PP Sp. z o.o.  niniejszym oświadcza, że typ urządzenia radiowego 
Fernbedienung 1 Kanal jest zgodny z Dyrektywą 2014/53/UE. 
Pełny tekst deklaracji zgodności UE jest dostępny pod następującym adresem 
internetowym: 
http://www.KUREDA.com/ce-declarations/search/

die KUREDA erklärt hiermit, dass das Funkgerät Fernbedienung 1 Kanal die 
Anforderungen der Richtlinie 2014/53/EU erfüllt. 

ZGODNOŚĆ Z DYREKTYWĄ WEEE KONFORMITÄT MIT DER WEEE-RICHTLINIE

Urządzenia oznaczonego tym symbolem nie należy utylizować lub wyrzucać
wraz z odpadami komunalnymi. Obowiązkiem użytkownika jest dostarczenie 
zużytego urządzenia do wyznaczonego punktu recyklingu.

Geräte mit diesem Symbol dürfen nicht zusammen mit Kommunalabfällen 
entsorgt oder weggeworfen werden. Die Benutzer haben die Pflicht, solche 
Altgeräte an einer bestimmten Recyclingstelle abzugeben.
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PARAMETRY URZĄDZENIA SOLARNEGO PARAMETER DES SOLARGERÄTS

TRYB PRACY

MANUALNY

PÓŁAUTOMATYCZNY

AUTOMATYCZNY

CZAS ZADZIAŁANIA

3min. 3 Min.

4min. 4 Min.

5min. 5 Min.

CZUŁOŚĆ NASŁONECZNIENIA

20% 20%

40% 40%

60% 60%

POZIOM BATERII

50-100% 50-100%

30-50% 30-50%

0-30% 0-30%

DEKLARACJE ERKLÄRUNGEN

DEKLARACJA ZGODNOŚCI UE

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

BETRIEBSART
Przytrzymaj przycisk STOP przez 3 sekundy. Zielona dioda zacznie migać.
Przyciskami GÓRA/DÓŁ zmieniaj wartości parametru. Zatwierdź przyciskiem STOP.

Halten Sie die STOPP-Taste 3 Sekunden lang gedrückt. Die grüne LED beginnt zu 
blinken.
Benutzen Sie die Tasten OBEN/UNTEN, um die Parameterwerte zu ändern. 
Bestätigen Sie mit der STOPP-Taste.

MANUELL

HALBAUTOMATISCH

AUTOMATISCH

AUSLÖSEZEIT
Przytrzymaj przycisk STOP przez 6 sekundy. Żółta dioda zacznie migać.
Przyciskami GÓRA/DÓŁ zmieniaj wartości parametru. Zatwierdź przyciskiem STOP.

Halten Sie die STOPP-Taste 6 Sekunden lang gedrückt. Die gelbe LED beginnt zu 
blinken.
Benutzen Sie die Tasten OBEN/UNTEN, um die Parameterwerte zu ändern. 
Bestätigen Sie mit der STOPP-Taste.

HELLIGKEITSSENSOR
Przytrzymaj przycisk STOP przez 9 sekundy. Czerwona dioda zacznie migać.
Przyciskami GÓRA/DÓŁ zmieniaj wartości parametru. Zatwierdź przyciskiem STOP.

Halten Sie die STOPP-Taste 9 Sekunden lang gedrückt. Die rote LED beginnt zu 
blinken.
Benutzen Sie die Tasten OBEN/UNTEN, um die Parameterwerte zu ändern. 
Bestätigen Sie mit der STOPP-Taste.

BATTERIELADESTAND
Przytrzymaj przycisk GÓRA/DÓŁ przez 3 sekundy. W zależności od poziomu 
naładowania akumulatora dioda zaświeci na jeden z poniższych kolorów. 
UWAGA! W grupie może być tylko jedno urządzenie. W innym wypadku czerwona 
dioda miga 3 razy.

Halten Sie die OBEN/UNTEN-Taste 3 Sekunden lang gedrückt. Je nach Ladezustand 
des Akkus leuchtet die LED in einer der folgenden Farben. 
ACHTUNG ! Die Gruppe kann maximal ein Gerät enthalten. Andernfalls blinkt die 
rote LED 3 Mal.

EU-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
KUREDA PP Sp. z o.o.  niniejszym oświadcza, że typ urządzenia radiowego 
Fernbedienung 1 Kanal jest zgodny z Dyrektywą 2014/53/UE. 
Pełny tekst deklaracji zgodności UE jest dostępny pod następującym adresem 
internetowym: 
http://www.KUREDA.com/ce-declarations/search/

die KUREDA erklärt hiermit, dass das Funkgerät Fernbedienung 1 Kanal die 
Anforderungen der Richtlinie 2014/53/EU erfüllt. 

ZGODNOŚĆ Z DYREKTYWĄ WEEE KONFORMITÄT MIT DER WEEE-RICHTLINIE

Urządzenia oznaczonego tym symbolem nie należy utylizować lub wyrzucać
wraz z odpadami komunalnymi. Obowiązkiem użytkownika jest dostarczenie 
zużytego urządzenia do wyznaczonego punktu recyklingu.

Geräte mit diesem Symbol dürfen nicht zusammen mit Kommunalabfällen 
entsorgt oder weggeworfen werden. Die Benutzer haben die Pflicht, solche 
Altgeräte an einer bestimmten Recyclingstelle abzugeben.
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Strona 14

UWAGA !!!
ORYGINALNY TŁUMACZENIE

POLSKI NIEMIECKI

NC 8AY 14
MONTAŻ UCHWYTU PILOTA MONTAGE DER HALTERUNG FÜR DIE FERNBEDIENUNG

PROBLEMY PROBLEME

PRZYCZYNA ROZWIĄZANIE

1. Nie można dodać urządzenia do sieci Z-Wave.

2. Nie można usunąć urządzenia z sieci.

4. Problem z zasięgiem.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

URSACHE LÖSUNGEN

1. Es können keine Geräte ins Z-Wave-Netz inkludiert werden.

Urządzenie jest dodane do innej sieci 
Z‑Wave.

USUWANIE URZĄDZENIA Z SIECI 
(str. 11).

Das Gerät ist in ein anderes Z-Wave-Netz 
eingebunden.

GERÄT AUS DEM NETZ 
EXKLUDIEREN (Seite 11).

Kontroler przypisany jest do sieci jako 
PODRZĘDNY (SECONDARY).

Dodawać i usuwać urządzenia może 
wyłącznie kontroler NADRZĘDNY 
(PRIMARY).

Der Controller ist als 
SEKUNDÄRCONTROLLER in das Netz 
eingebunden.

Geräte können nur mit dem 
PRIMÄRCONTROLLER inkludiert und 
exkludiert werden.

2. Das Gerät kann nicht aus dem Netz exkludiert werden.

Kontroler przypisany jest do sieci jako 
PODRZĘDNY (SECONDARY).

Dodawać i usuwać urządzenia może 
wyłącznie kontroler NADRZĘDNY 
(PRIMARY).

Der Controller ist als 
SEKUNDÄRCONTROLLER in das Netz 
eingebunden.

Geräte können nur mit dem 
PRIMÄRCONTROLLER inkludiert und 
exkludiert werden.

3. Nie można dodać pilota Fernbedienung 1 Kanal jako PODRZĘDNY. 3. Die Fernbedienung 1 Kanal kann nicht als SEKUNDÄRFERNBEDIENUNG 
Inkludiert werden.

Dodawany kontroler jest przypisany do 
innej sieci Z-Wave.

Przywróć dodawany kontroler do 
ustawień fabrycznych.

Die Fernbedienung, die Sie inkludieren 
wollen, ist in ein anderes Z-Wave-Netz 
eingebunden.

Setzen Sie die Fernbedienung auf die 
Werkeinstellungen zurück.

4. Problem mit der Reichweite.

Zbyt duża odległość urządzeń lub brak 
zasilania.

Sprawdź czy urządzenie, którym chcesz 
sterować jest prawidłowo podłączone do 
źródła zasilania. Można tego dokonać
używając przycisku sterowania 
manualnego.

Die Geräte sind zu weit voneinander 
entfernt oder der Strom ist ausgefallen.

Prüfen Sie, ob das Gerät, das Sie steuern 
möchten, ordnungsgemäß an eine 
Stromquelle angeschlossen ist.  Das geht 
mit der Taste für manuelle Steuerung.
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GWARANCJA GARANTIE

Certyfikat jakości:

Urządzenie

Model

Numer seryjny

Sprzedawca

Adres

Data zakupu

Numer faktury

Podpis (pieczątka) osoby instalującej urządzenie

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

Producent gwarantuje działanie urządzenia. Zobowiązuje się też do 
naprawy lub wymiany urządzenia uszkodzonego jeżeli uszkodzenie to 
wynika z wad materiałów i konstrukcji. Gwarancja ważna jest 24 miesiące 
od daty sprzedaży przy zachowaniu następujących warunków:
- Instalacja została dokonana zgodnie z zaleceniami producenta.
- Nie naruszono plomb i nie wprowadzono samowolnych zmian 
konstrukcyjnych.
- Urządzenie było eksploatowane zgodnie z przeznaczeniem, według 
instrukcji obsługi.
- Uszkodzenie nie jest efektem niewłaściwie wykonanej instalacji 
elektrycznej czy też działania zjawisk atmosferycznych.
- Za uszkodzenia powstałe w wyniku złego użytkowania i uszkodzenia 
mechaniczne producent nie odpowiada.

W przypadku awarii urządzenie należy dostarczyć do naprawy łącznie 
z Kartą Gwarancyjną. Wady ujawnione w okresie gwarancji będą
usuwane bezpłatnie w czasie nie dłuższym niż 14 dni roboczych od daty 
przyjęcia urządzenia do naprawy. Naprawy gwarancyjne i pogwarancyjne 
wykonuje producent KUREDA PP. Sp. z o.o.

Der Hersteller garantiert die Funktionsfähigkeit der Anlage und 
verpflichtet sich, die Anlage bei Material- und Konstruktionsmängeln zu 
reparieren oder gegen eine neue zu ersetzen. Der Hersteller leistet 24 
Monate Garantie, beginnend mit dem Kaufdatum und unter folgenden 
Voraussetzungen:
- die Anlage wurde gemäß den Herstelleranweisungen eingebaut und in 
Betrieb genommen.
- es wurde keine Plombe bzw. Versiegelung aufgebrochen und keine 
Änderungen an der Konstruktion und Beschaffenheit vorgenommen.
- Die Anlage wurde ihrem Zweck entsprechend und gemäß der 
Bedienungsanleitung betrieben und genutzt.
- Die Beschädigung der Anlage entstand nicht durch unsachgemäße 
Montage oder Wettereinwirkungen.
- Der Hersteller haftet nicht für Defekte und Mängel, die durch falsche 
oder unsachgemäße Nutzung bzw. mechanische Beschädigungen 
entstanden sind.

Im Fall einer Störung sollte die Anlage samt Garantieschein zur Reparatur 
eingeschickt werden. In der Garantiezeit gemeldete Mängel werden 
innerhalb von 14 Arbeitstagen ab Empfang des Geräts behoben. Während 
oder nach Ablauf der Garantiezeit gemeldete Mängel werden durch den 
Hersteller KUREDA.

Qualitätszertifikat

Elektrogerät

Modell

Seriennummer

Verkäufer

Anschrift

Kaufdatum

Rechnungsnummer

Unterschrift (Stempel) der Person, die das Gerät installiert hat
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